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Úvod 
V dnešní době je migrace velkou součástí života mnoha lidí. Občané různých zemí opouštějí 

svůj stát z mnoha důvodů, např.: ekonomických, rodinných nebo politických. V této práci bych 

chtěla zmínit typ migrace z politických důvodů. Bohužel, 24. 02. 2022 byly miliony lidí nuceny 

opustit své domovy a migrovat do zahraničí v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na Ukrajině 

vyvolaným invazí vojsk Ruské federace. Jednou ze zemí, kam ukrajinští uprchlíci mířili, bylo 

a stále je Česko, a proto Ministerstvo vnitra České republiky navrhlo speciální zákon. Ten 

upravuje především legální pobyt ukrajinských uprchlíků na území ČR po dobu trvání 

válečného konfliktu. Bez ohledu na to, že lidé prchají z nebezpečného území, podle zákona 

musí k získání dočasné ochrany splňovat určité podmínky. 

Nově přicházející cizinci měli obrovský problém s komunikací, protože nikdo 

neovládal češtinu, neznal zákony ani odlišnou kulturu. Proto po celé České republice vznikla 

Krajská asistenční centra pro podporu uprchlíků. Tam byli přicházející uprchlíci poučeni o 

jejich právech a povinnostech ze zákonného hlediska v daném státě. Pro zprostředkování 

komunikace správních orgánů ČR s uprchlíky byli v centrech k dispozici překladatelé a 

tlumočníci. Tlumočníci měli za úkol bilaterálně tlumočit mezi ukrajinštinou a češtinou, 

případně mezi ruštinou a češtinou. Museli se také orientovat v právním systému a ovládat 

určitou slovní zásobu, aby jejich výklad byl srozumitelný pro obě strany komunikačního 

procesu. 

Předmětem této bakalářské práce je komentovaný překlad vybraného zákona Lex 

Ukrajina č. 65/2022 Sb. z webových stránek Zákony pro lidi. Přehled dané webové stránky je 

uveden v seznamu použité literatury. Daný zákon byl dosud přeložen do ruštiny jen ve 

zjednodušené formě. S ohledem na to, že většina přicházejících Ukrajinců jsou rusky mluvící, 

bylo by vhodné, aby měli přístup k informacím v jazyce, který používají v běžném životě. M ý m 

cílem je tedy nejen vytvořit adekvátní překlad z češtiny do ruštiny vybraného zákona z oblasti 

cizineckého práva, ale také sestavit praktický glosář, který může sloužit t lumočníkům, 

překladatelům, i samotným uprchlíkům a dalším zainteresovaným v této problematice. 

Bakalářská práce je strukturována do dvou hlavních částí - teoretické a praktické. 

Nechybí také závěr, resumé v ruském jazyce, seznam použité literatury, česko-ruský glosář 

odpovídající tématu a příloha s původním zněním zákona. 

V teoretické části vymezuji a charakterizuji funkční odborný styl. Dále jsou popsána 

specifika odborných textů v oblasti práva a problematika jejich překladu. 
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Praktická část se dělí do pěti kapitol. V první kapitole je popsán výchozí text zákona 

Lex Ukrajina č. 65/2022 Sb. Dále následuje překlad vybraného textu do ruštiny. Kapitoly tři a 

čtyři jsou zaměřené na komentář k překladu a překladové transformace, ke kterým došlo při 

překladu daného textu. Poslední, pátá kapitola zahrnuje česko-ruský glosář odpovídající tématu 

cizineckého práva. 

V závěru jsou shrnuty výsledky dané bakalářské práce. N a konci práce je resumé v 

ruském jazyce. 
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TEORETICKÁ ČÁST 
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1. Odborný styl 
Odborný styl slouží v právní, správní a veřejné sféře. Marie Cechová ve své publikaci Současná 

česká stylistika uvádí, že styl odborný ve svých jazykových projevech musí mít přesné a 

srozumitelné formulování, jasné a relativně úplné sdělení s dominující pojmovou složkou 1 . 

Výsledný text musí vytvořit jednoznačnou a jasnou představu o předmětu sdělení. Používá se 

při psaní dokumentů, obchodních listin a dopisů ve státních institucích, soudech a také v 

různých typech ústní obchodní komunikace. Nej důležitější funkce tohoto stylu, podle 

Komissarova —je sdělení a dopad. Jsou implementovány v takových úředních dokumentech, 

jako jsou zákony, usnesení, vyhlášky, příkazy, smlouvy a dohody. Tento styl se také nazývá 

administrativní, protože slouží v úřední sféře, spravuje obchodní vztahy a také oblast práva a 

veřejného pořádku. Oficiální odborný styl vyniká mezi ostatními funkčními styly svou 

stabilitou, uzavřeností a standardizací 2 . 

Jazykové prostředky v odborném stylu, musí být neutrální a vycházet ze spisovného 

jazyka. Při psaní odborných textů by se mělo vyloučit používání expresivity a emocionality. 

Také pro odborný styl jsou typické termíny a odborné názvy. Cechová uvádí, že „termínem z 

hlediska lexikológie se rozumí takové pojmenování, které je v rámci disciplíny jednoznačným 

pojmenováním pojmu oboru. Jde o pojmenování nocionální, neexpresivní, mající funkci 

nominativní a kognitivní. Termín je v rámci oboru ustálený a je buď definován, nebo fixován 

konvencí oboru, jeho význam je tedy ostřeji ohraničený než u j iných vrstev slovní zásoby a 

bývá přesně identifikovatelný nezávisle na kontextu" 3. 

Dagmar Knittlová uvádí, že důležitou roli hraje v odborném stylu vyjadřování, které 

musí být suché a srozumitelné bez použití osobních konstrukcí 4 . Marie Cechová také píše, že 

syntaktická stavba odborných textuje odrazem hierarchie myšlenek, které se v textu vyjadřují, 

proto se v textech často objevují delší a složitá souvětí 5 . 

1 .1 . S p e c i f i k a p ř e k l a d u o d b o r n ý c h t e x t ů 

1 ČECHOVÁ, Marie et al. Současná česká stylistika. Vyd. 1. Praha: ISV, 2003. 342 s. Jazykověda. ISBN 80-86642-00-3, s. 
180. 

2 K O M I S S A R O V , Vilen Naumovič. Lingvistikaperevoda. Moskva, 1980, s. 
3 ČECHOVÁ, Marie et al. Současná česká stylistika. Vyd. 1. Praha: ISV, 2003. 342 s. Jazykověda. ISBN 80-86642-00-3, s. 
180. 

4 KNITTLOVÁ, Dagmar. Funkční styly v angličtině a češtině. 2. upr. vyd. Olomouc: Univ. Palackého, 1990, s. 15. 
5 ČECHOVÁ, Marie et al. Současná česká stylistika. Vyd. 1. Praha: ISV, 2003. 342 s. Jazykověda. ISBN 80-86642-00-3, s. 
215. 
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Právní věda je poměrně složitá oblast, proto je od překladatele vyžadována nejen vysoká 

jazyková kompetence, ale také znalost obecných právních pojmů a zvláštností právních 

systémů výchozích a cílových jazyků. 

Právnímu překladu se věnují především překladatelé s právním vzděláním, což je 

pochopitelné vzhledem k tomu, že právní překlad vyžaduje hluboké odborné znalosti pro 

interpretaci právních textů a pro jejich adekvátní převod do j iného jazyka. Prvky právního 

jazyka lze nalézt v textech smluv, pokynů, osvědčení a dalších textů širokého uplatnění, se 

kterými se překladatelé při své profesní činnosti musí vypořádat. A b y bylo možné správně 

přeložit prvky právního textu z výchozího j azyka do cílového, aniž by došlo k porušení ustálené 

korespondence mezi právními systémy zemí výchozího a cílového jazyka, je nezbytná znalost 

zvláštností právního překladu 6 . 

Texty různých právních oborů mají svá specifika překladu. Muščinina v tomto ohledu 

píše následující: „Potíže s překladem vznikají častěji, pokud překládaný text patří do oblasti, 

ve které jsou národní a regionální zvláštnosti právního systému výraznější, například: procesní 

právo, rodinné právo, správní struktura, a naopak texty z právních oblastí založených na 

mezinárodní výměně a spolupráci se snadněji překládají, např.: obchodní právo, bankovní 

právo, právo na ochranu spotřebitele. To lze říct o některých oblastech práva, které se stejně 

vyvíjejí a vznikají ve státech na přibližně stejné úrovni sociálního a ekonomického rozvoje" 7. 

Specifikum právních textů spočívá v jejich vysoké výpovědní hodnotě a univerzálnosti 

z hlediska orientace na rodilé mluvčí. Jazyk právních textů se vyznačuje oficiálním, suchým, 

objektivním, neemotivním, neosobním vyjadřováním. Texty obsahují velké množství pojmů, 

ustálených obratů a klišé, hromadných a verbálních podstatných jmen, forem vyjádření 

oficiality. Charakteristickým rysem právních textů je také přísná logika, struktura textu a 

odborných pojmů z oblasti práva. Největší problémy tedy vznikají při překladu termínů tvořící 

zvláštní systém, specifickou terminologii, která je odlišná ve výchozím a cílovém jazyce 8 . 

Právní texty plní podle Romana Jakobsona především volební a informativní funkce 9. 

Dle typologie Norberta Čapka se orientují především na rodilé mluvčí, i když existují výjimky, 

zahraniční právo pro rodilé mluvčí cizích jazyků; bilaterální smlouvy nejen pro rodilé mluvčí, 

ale i pro l idi , kteří mluví cizím jazykem; univerzální a regionální mezinárodní smlouvy, které 

K I N D E R N E C H T , A. , Problém právní terminologie překladu, Perm: Vydavatelství státní univerzity, 2013, s. 242-245. 
Tamtéž, s. 246 
L A R I N , A. , Právní překlad a teorie výkladu, Nižnij Novgorod, 2015, s. 7. 
J A K O B S O N , R., O lingvistických aspektech překladu, Moskva, Progress, 1985, s. 25. 

12 



nejsou zaměřeny na rodilé mluvčí žádného konkrétního jazyka, což způsobuje problémy při 

jejich překladu. 

Někrasovová píše, že právní terminologie je jednou z nej důležitějších a nej žádanějších 

oblastí, kde je nutné pochopení teorie a praxe vyhledávání mezijazykových korespondencí 1 0 . 

Slepněv a Parchajevová ve své publikaci uvádějí, že právní překlad se ve své podstatě 

neredukuje na překlad termínů, ale také překladatel musí věnovat svou pozornost na opakování 

podstatného jména, tzn., podstatná jména nejsou při dalším použití nahrazena synonymy 1 1 . 

Daný specifikum právního textů podle autoru souvisí s potřebou co nej transparentnej i předat 

potřebnou informací. 

Při překladu právních úkonů musí překladatel dbát na zachování právních struktur, jako 

je právní domněnka, právní fikce, dodržování opodstatněnosti a logičnosti. V praxi se často 

setkáváme s nejednoznačností právních textů. Překladatel si nemusí nejednoznačnosti v 

původním textu vůbec povšimnout, protože i mnoho právníků přehlíží nejednoznačnost 

výkladu zákona. Ideální je zachovat nejednoznačnost i v překladu, ale v některých případech 

je to nedosaži telné. 1 2 

Překladatel musí vzít v potaz také následující rys právní terminologie: mnoho termínů 

v různých jazycích pochází z latiny, protože právní řády všech zemí kontinentální Evropy se 

vyvíjely na základě římského práva. Význam těchto termínů se však může v různých jazycích 

lišit. Proto musí být překladatel při překladu takových pojmů maximálně opatrný. 

2. Specifika odborných textů v oblasti práva a 

problematika jejich překladu 

2 . 1 . J a z y k p r á v a 

Jazyk práva v sobě kombinuje několik dílčích jazyků: jazyk legislativy, jazyk ústavní, jazyk 

praxe právní vědy, jazyk právního vzdělání, jazyk právní žurnalistika atd. Při analýze 

I o 
H E K P A C O B A , T. ÍL, OcoôeHHOCTii nepeBOfla topnnipiecKOH TepMiiHOJioriiii. MocKBa, 2013, s. 30. 

II 
HUIEITHEB, fl. H . , ITapxaeBa K).A. , ITpoôneMa noAÔopayHeÔHO-MeTOAiiHecKiix MaTepiiajiOB no Kypcy t o p n n m e c K o r o 

nepeBOAa. ITepiub, 2008, s. 494-511. 12 L A R I N , A. , Právní překlad a teorie výkladu, Nižnij Novgorod, 2015, s. 9. 
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původního textuje nezbytné určit podžánr právního textu, a od toho se bude odvíjet postup při 

překladu. 

Proces překladu bude ovlivněn i stupněm legalizace (lopnAnsauira) právního textu. 

Golev rozlišuje čtyři stupně legalizace různých typů textů. 

Nej vyšší stupeň legalizace, podle autora, vytvářejí maximálně terminologické texty, 

především texty práva, v nichž „obyčejná" slova z přirozeného jazyka tvoří nějakou nežádoucí 

periferii, často chápanou jako nevyhnutelné omezení nutné specializace právního jazyka 1 3 . 

Střední stupeň se nachází v textech souvisejících s vymáháním práva, například v 

textech úřední korespondence vytvořené profesionálními právníky. Podle Goleva jsou projevy 

přirozeného jazyka v takových textech pravidelnější. 

Třetí stupeň v textech vytvořených neodborníky, ale s právním účelem. Tyto texty 

odrážejí běžné vnímání běžného mluvčího právního jazyka a jsou často výsledkem nějakého 

intuitivního napodobování. Zde může „přirozenost" odkazovat nejen na jednotky přirozeného 

jazyka, ale i k samotným termínům, „které lze velmi subjektivně sémant izovať . 

Čtvrtý stupeň v textech, které vznikají mimo rámec právního fungování, ale spadají do 

něj z objektivních důvodů, např. v textech se slovní zásobou podléhající lingvistické 

odbornosti, v souvislosti s případy verbálního zneužití osobnosti. Zde, jak poznamenává Golev, 

legalizace podléhá pouze „kontaktním místům" takových textů se zákonem, pro jeho realizaci 

je nutné přirozený jazyk „přeložit" do sféry práva. 

Specifika překladu právních textů je dána nejen stupněm legalizace textu, ale závisí 

také na kategorii, typu překládaného textu. Určení žánrové skladby řečových děl v právní sféře, 

jak uvádí Sologub, je jedním z aktuálních problémů právní lingvistiky. V rámci žánru právního 

textu existuje mnoho podžánrů: smlouvy, listiny, zákony, příkazy, soudní rozhodnutí, 

svědectví, zkoušky, žaloby, prohlášení, administrativní texty, akademická literatura atd. Každá 

kategorie textů má specifické rysy, které by měly být pokud možno zachovány v překladu. 

2 . 2 . P r o b l e m a t i k a p ř e k l a d u p r á v n í c h t e x t ů 

Co se týká problému přeložitelnosti, každé slovo samo o sobě je nepřeložitelné, ale v kontextu 

se jeho význam konkretizuje, abychom se co nejvíce vyhnuli nejednoznačnosti. Univerzálnost 

procesů porozumění a vyjádření obsahu, nezávislost těchto procesů na typu textu a specifiku 

rOJIEB, H.fl . , K)pnnH3aiBiíi gctgctbghhofo jnmca kí ik jniHrBiiCTiiHecicaa npoÔJieMa. EapHayji, 2000, s. 4-11. 
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originálního jazyka odstraňuje samotný problém přeložitelnosti. Překlad můžeme absolvovat 

jak z cizího jazyka do rodného jazyka, tak i opačným způsobem. Při písemném překladu se 

kvalita práce může lišit od ústního překladu tím, že se při písemném překladu používá aktivní 

znalost cizího jazyka, a při vyjadřování jen pasivní znalost. Tyto vlastnosti znemožňují kvalitně 

přeložit některé kategorie textů do cizího jazyka, do kterého Lederer zařazuje právní texty. 

Autor píše, že nejde kvalitně překládat do cizího jazyka, protože znalost není na takové úrovni 

jako třeba u rodilého mluvčího. S čímž nesouhlasím, protože u překladatelů, kteří se zabývají 

touto prací většinu svého života, mají rozdíl mezi rodným a cizím jazykem minimální, a j sou 

schopni kvalitně překládat náročné texty z oblasti p ráva 1 4 . 

Hlavní charakteristiky překladu právního textu budou také záviset na typu právního 

textu, jeho funkci a adresátovi. Vzhledem k problematice právního překladu Muščinina 

poznamenává, že jeho kvality, jako je přesnost, srozumitelnost a dobrý styl, se často vylučují 

navzájem. Například „při překladu právních diskusí, které mají široké spektrum čtenářů 

seznámit s určitými právními problémy, může být srozumitelnost a styl důležitější než přesnost 

přenosu informací" a „při překladu rozsudku, který má být vykonán v j iné zemi, přesnost je 

nej důležitějším požadavkem" 1 5 . 

Hlavní problémy při překladu právních textů obvykle souvisí s výkladem odborné 

právní terminologie. Bohužel, slovníky s právní terminologií ne vždy nabízí správný termín, 

který by se hodil pro daný kontext. 

Z výše uvedeného můžeme odvodit řadu závěrů. Za prvé, kvalitní právní překlad není 

možný, aniž by překladatel pochopil význam originálu a vzal v potaz zvláštnosti zákona. Za 

druhé, v každém případě musí překladatel aktivně využívat celou řadu zdrojů, které by správně 

měl mít k dispozici. Také je potřeba ovládat právní terminologii a mít alespoň minimální 

znalost práva, pro lepší pochopení daného textu. Konečně, každý překlad, na jehož kvalitu jsou 

kladeny přísné požadavky, vyžaduje od překladatele vynikající znalost výchozího i cílového 

jazyka, a také specifik psaní zákonů v obou jazycích, protože bez toho není možné plně 

porozumět významu a přesně jej vyjádřit v cílovém jazyce. 

1 4 L E D E R E R , M . , Překladové studie, Paříž, 1990, s. 15. 

15 
M y i l I M H H H A , M . M . , K)piicjiHHrBHCTHKa-5: lOpnumecKiie acneKTu jnuica h jiiiHraHCTiiHecKiie acneKru npaBa, 

EapHayji, 2004, s. 19-25. 
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2 . 3 . S p e c i f i k a s y n t a x e p ř i p ř e k l a d u t e x t ů z o b l a s t i p r á v a 

Osobnost překladatele nevyhnutelně zanechává stopu na specifikách cílového jazyka. Výběr 

synonymních výrazů, gramatických konstrukcí přímo závisí na jeho slovní zásobě. Každý 

překladatel má svůj vlastní styl, způsob psaní. Nicméně i v právním překladu to nabývá 

zvláštního významu, každý text má pouze jeden pravý význam, který odpovídá autorovu 

záměru. Jakékoli změny nebo i výjimky tohoto významu jsou interpretacemi, které nejsou při 

překladu právních textů povoleny. 

Objektivitu při uvádění informace v právním textu zajišťuje „převaha absolutního 

přítomného času slovesa a pasivních konstrukcí a forma přítomného času v rodu činném a 

t rpném" 1 6 . Přítomný čas sloves vyjadřuje význam objektivity, a neustálého jednání. Pokud jde 

o pasivní konstrukce, ty slouží k zobecnění výroků, předpisů a umožňují zaměřit pozornost 

čtenáře právního textu na akci nebo skutečnost samotnou, vymezující se od „aktéra". 

Isolachti s ohledem na některé aspekty asymetrie jazyka práva a žurnalistiky a s 

odkazem na práce Gubajeva a Kašanina píše, že podle normativních tradic ruské legislativy 

jsou normativní prohlášení vytvořené jako běžné narativní věty obsahující přímé nebo 

implicitní označení správného stavu v ě c í 1 7 . Normativní předpisy jsou tedy sestavovány podle 

určitých standardů vyvinutých a konsolidovaných ve společnosti: v jazyce práva dominuje 

použití sloves v přítomném a budoucím čase nad slovesy v minulém čase. Tento postoj a 

autorovu domněnku potvrzuje studie četnosti časových tvarů sloves v zákoníku. 

K dominantním systémovým znakům právního textu Aleksejeva řadí „úplnost a 

rozmanitost syntaktických struktur, typy logických vazeb, převahu struktur s významem 

podmínky a rozumu, hojnost jednotných větných členů a jednotných přídavných jmen 1 8 " , 

autorka poznamenává, že v překladu musí být při budování větné struktury dodržena všechna 

pravidla formální logiky. Právní jazyk, jak poznamenává Isakov, se vyznačuje jednoduchostí 

a spolehlivostí gramatických struktur, které vylučují nejednoznačnost. Různorodost 

syntaktických struktur by tedy měla být ve všech právních dokumentech podřízena jasnosti 

vyjádření. Hojnost stejnorodých větných členů a stejnorodých přídavných jmen, vede podle 

Aleksejevy k „potřebě vyjádřit každé ustanovení plně a jednoznačně a vyhnout se 

nejednoznačným výk ladům" 1 9 . 

' H E K P A C O B A , T. n . , OcoôeHHOCTii nepeBOAa ropnniiHecKoň TepMiiHOJioriiii. MocKBa, 2013, s. 35. 
» 

HCOJ1AXTH, H . B., HeKOTopbie acneKru aciiMMeipiiii h í m o 3aKOHa h nyôjnmiiCTHKíi, KeMepoBO, 2008, s. 89-95 
A J I E K C E E B A , H . C , ITpcxJíeccHOHajibHHH TpemiHr nepeBOA™Ka: yneô. nocoôiie. CIT6.: COK)3, 2001, s. 40-43. 
1 Tamtéž, s. 44-47. 
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Aleksejeva upozorňuje na skutečnost, že právní text zprostředkovává neemocionálně 

zabarvené informace, které v právním smyslu spočívají v archaickém zabarvení. Použití výrazů 

s archaickým zabarvením v právním textu „vytváří příchuť" vysokého stylu. Podle autorky 

„neemocionální konotace právního textu souvisí s jeho vysokým postavením ve společnosti a 

odráží postoj lidí k němu". Zde poznamenejme, že emocionální konotace slovní zásoby se 

nachází ve standardních konstrukcích, v ustálených slovních vzorcích a klišé. Emocionalita v 

právním textu se nevztahuje na syntax. Isakov píše: „Jednou z důležitých vlastností právního 

jazyka je jeho emoční neutralita. I ty nej neobvyklejší události a skutečnosti z morálního 

hlediska právník musí popsat neutrálně, bez vyvíjení emocionálního nátlaku a bez prozrazení 

svého právního hodnocení." 2 0 Tím se právní jazyk výrazně liší například od jazyka 

publicistiky, který se naopak vyznačuje „emocionální zátěží" slovní zásoby, která ihned na 

začátku prozrazuje pozice autora." 2 1 

Výše uvedené znaky právního textu, které v právním textu nezprostředkovávají 

emocionální informace, jsou dominantními systémovými znaky, kterým je třeba věnovat 

pozornost při překladu. Předpřekladová analýza odhalí zastoupení těchto rysů v každém 

konkrétním textu. 

Jazyk práva v sobě kombinuje několik dílčích jazyků: jazyk legislativy, jazyk ústavní, 

jazyk praxe vymáhání práva, jazyk právní vědy, jazyk právního vzdělání, jazyk právní 

žurnalistiky atd. Při analýze původního textu se tedy zdá nezbytné určit podžánr právního textu, 

bude záviset na volbě postupu při překladu právního textu. 

2 . 4 . S p e c i f i k a p ř e k l a d u p r á v n í c h t e x t ů z č e š t i n y d o r u š t i n y 

Při překladu právních textů z češtiny do ruštiny se můžeme setkat s jistými problémy. Zváček 

ve své knize píše, že pro ruštinu v daném stylu je charakterní mnohomluvnost a zpřesnění 

významu, to znamená, že v češtině se tvoří nová slova, ale při překladu do ruštiny termíny se 

popisuji více slovy nápř.: čekárny - 3cui owcudcmuH, databáze - 6a3a dannux, charita -

ÔJiazomeopumejibHaH opeaHmatfua22. 

I S A K O V , V . B. , Jazyk práva: Ruský jazyk ve své přirozené a právní podstatě: Barnaul: Nakladatelství Altajské 
univerzity, 2000, s. 65-73. 
2 1 Tamtéž, s. 74-80. 

Z V A C E K , Dušan. Uvod do teorie překladu (pro rusisty). Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 1998. ISBN 80-
7067-814-3 
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Jadlovský a Michálková píší, že odlišnost českých a ruských textů zmíněného typu se 

projevuje ve všech jazykových rovinách 2 3 . Autoři popisují, že nejvíce výrazné rozdíly mezi 

českými a ruskými texty nalezneme v rovině syntaktické 2 4 . 

V ruském jazyce je používáno daleko víc spojení substantiva než v jazyce českém. Tyto 

konstrukce jsou do češtiny překládány pomocí konstrukce adjektivum + substantivum: 

rocyAapcTBa-HjieHbi - členské státy, rocyAapcTBa- ynacTHUKu - účastnické s táty 2 5 . 

Také můžeme pozorovat odlišnost v syntaktické rovině textu při překladu 

přechodnikovych konstrukci do češtiny. N a rozdíl od českých textů v ruštině, se přechodníky 

vyskytují na klíčových místech. Proto při překladu do češtiny vyskytuje jistá nerovnováha, 

která vyžaduje transformaci slovních druhu, syntetických spojeni či celé věty. V ruských 

textech se často vyskytují přechodníkové obraty, a do češtiny je nutné tyto konstrukce překládat 

obratem bez využití přechodníků. Použití přechodníků v současné češtině působí velmi 

zastarale a nezní přirozeně 2 6 . 

V české slovní zásobě administrativního stylu jsou na rozdíl od ruštiny větší možnost 

výběru mezi mezinárodním výrazem nebo původně českým. V ruštině se používá víc přejatých 

slov z j iných jazyků. Někdy se stává, že při překladu bude stylisticky vhodnější vynechat 

internacionální ekvivalent a použít český ekvivalent, např.: aKOJiorunecKaa cdpepa se dá do 

češtiny přeložit i jako sféra ekologie, i jako oblast ochrany životního prostředí, slovu Typn3M 

odpovídá v češtině turistika i cestovní ruch 2 7 . 

Specifická také se projevuje při tlumočení právní terminologie do ruštiny. Specifičnost 

právní terminologie vyžaduje zprostředkovat tu či onu myšlenku pomocí zvláštního termínu, a 

nikoli běžně používaného slova, v případě potřeby zvýraznit charakteristiky odpovídajícího 

pojmu a stanovit jejich hierarchii podle důležitosti 2 8 . 

Z výše uvedeného mohu říci, že specifika překladu právních textů ve většině odpovídá 

celkové problematice při překladu administrativních textů. Také se zde setkáváme s řadou 

určitých specifik a problémů, které vznikají při překladu z jazyka českého do jazyka ruského. 

Také při překladu právních textů musí překladatel dbát na syntaktickou úroveň překladu a vždy 

kontrolovat terminologii, protože je možné narazit na chybné termíny. 

23 ' ' ' 

JADLOVSKÝ, T., MICHÁLKOVA, L . Poznámky k překladu diplomatických textů z ruštiny do češtiny. Kazachstán, 
Almaty, 2004, s. 42. 
2 4 Tamtéž, s. 42 
2 5 Tamtéž, s. 42 
2 6 Tamtéž, s. 42 
2 7 Tamtéž, s. 44 
28 

JTEBHTAH K. M . lOpiiAiraecKiiH nepeBOA: ochobm Teopini h npaKTHKii: yneÔHoe nocoôiie. MocKBa: npocneKT, 2011. 
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3. Zákon č. 65/2022 Sb 
Dne 4. března 2022 poprvé v Evropské Un i i zazní, že nastal případ hromadné emigrace 

vysídlených osob v souvislosti s vojenským konfliktem na Ukrajině zavádí se dočasná ochrana. 

V souladu s touto situací byl v Česku přijat zákon Lex Ukrajina č. 65/2022 Sb., který umožňuje 

občanům Ukrajiny nacházet se na bezpečném území na celoevropské úrovni po dobu trvání 

vojenského konfliktu. 

Lex Ukrajina se skládá ze tří norem. Tři instituce České republiky navrhly zákon, aby 

se uprchlíci mohli nacházet na území ČR legálně, a mohli se bez problému integrovat. Zákon 

navržený Ministerstvem vnitra ČR upravuje přidělování dočasné ochrany, právní status 

uprchlíků a přístup ke zdravotní péči. Zákon obsahuje podmínky, které by měl občan Ukrajiny 

splňovat pro obdržení vízového štítku a také období, na které je dané vízum vydáno. Uprchlíci 

také mají možnost mít veřejné zdravotní pojištění, které se vztahuje jak na dospělé tak i na děti. 

Zákon, který byl navržený Ministerstvem práce a sociálních věcí, umožňuje občanům 

Ukrajiny dostávat humanitární dávky na podporu života v ČR, také mají volný přístup k trhu 

práce a mají možnost si najít zaměstnání. 

Zákon navržený Ministerstvem školství, mládeže a tělovýchovy umožňuje volný 

přístup ke vzdělávání dětem a mládeži, jež se nacházejí na území ČR a nemají možnost se 

vzdělávat ve své rodné zemi. 

3 . 1 . P ř e k l a d v y b r a n é h o t e x t u 

3 A K O H 

65 

o t 17 MapTa 2022 r. 

O HeKOTopwx Mepax b c b j i 3 h c BOopyaceHHbíM k o h c H j i h k t o m Ha TeppuTopnn yicpaHHbi, 

Bbi3BaHHbiM BTopaceHueM b o í í c k P o c c h h c k o í í Oe^epaunH 

IlapjiaMeHT HeniCKOŮ PecrryôJíHKH npHHíui cjieAyioinHH 3aKOH: 

§ 1 

IIpeflMeT peryjiHpoBaHHH 

(1) HacToaiuHŮ 3aKOH ynHTbiBaeT cooTBeTCTByioinHe nocTaHOBjíeHua EBponeůcKoro CoK>3a 

H B CB5I3H C BOOpyJKeHHblM KOHChjIHKTOM Ha TeppHTOpHH VlCpaHHbl, BbI3BaHHbIM BTOpjKeHHeM 

b o í í c k P o c c h h c k o í í Oe^epaunn 24 cheBpajiíi 2022 r., peryjinpyeT 
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a) ycjiOBHH npeAOCTaBjieHHa BpeMeHHoii 3aniHTbi HHOcrpaHuaM, yica3aHHbiM B § 3, B 

C B 3 3 H c HcnojiHeHneM PemeHHa CoBeTa (EC) 2022/382 O T 4 MapTa 2022 r., KOTopbiM 

ycTaHOBjieHO, H T O npoH30ineji cjiynaii MaccoBoro npnroKa nepeMemeHHbix J IHH, H3 yicpauHbi 

corjiacHO CTaTbe 5 ^npeKTHBbi 2001/55/EC, KOTopaa B B O A H T H X BpeMeHHyio 3ainHry (Aanee 

HMeHyeMoe «PemeHHe CoBeTa»), H ycjiOBHíi eě npoAJieHHíi, 

b) npeAOCTaBjieHHe acHjiba H corryTCTByiomiix ycjiyr jinuaM, KOTopwM npeAOcraBjieHa 

BpeMeHHaa 3ainHra H 

c) ocoôbie npaBHjia oica3aHH5i M C A H U H H C K H X ycjiyr. 

(2) IIojioaceHHa HacToamero 3aKOHa HMeeT npeHMymecTBeHHO carry no OTHomeHnio K 

nojioaceHHaM Apyrnx npaBOBbix HopM, peryjinpyioinHx npaBOOTHomeHHíi npeAycMOTpeHHbie 

HacTbK) 1, ecjiH HacToaniHM 3aKOHOM He npeAycMOTpeHO H H O C 

BpeMeHHaH 3amnTa 

§2 

BpeMeHHaa 3ainHra noApa3yMeBaeT pa3pemeHHe Ha npeôbiBaHHe Ha 

TeppHTopHH HeniCKoii PecnyöJiHKH B C O O T B C T C T B H H C 3aKOHOM o BpeMeHHoii 3ainHre 

HHOCTpaHiieB c nejibio npeAOcraBjieHHii BpeMeHHoii 3aiiiHTbi Ha TeppHTopHH HeincKoii 

PecnyöJiHKH no pemeHHio CoBera. 

§3 

(1) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx ̂ eji H U H IIojiHiiiiii HeniCKoii PecnyöJiHKH npeAOCTaBjíaiOT 

BpeMeHHyio 3ainHTy HHoerpaHuaM, Ha KOTopbix pacnpocrpaHíieTCíi AeiicTBHe pemeHHíi 

CoBeTa. 

(2) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx p,eji H U H I I O J I H H H 5 I HeiucKOH PecnyöJiHKH TaKace 

npeAOCTaBjíaeT BpeMeHHyio 3ainHTy HHOCTpaHuy, KOTopwii npeACTaBHT 

AOKa3aTejibCTBa Toro, H T O 

a) HHOCTpaHeii HMen AeiicTByioiuHii B H A Ha acHrejibCTBO Ha TeppHTopHH yicpaHHbi no 

C O C T O J I H H I O Ha 24 dpeBpajia 2022 roAa, H 

b) ero Bbie3A B rocy^apcTBO, rpaacAaHHHOM KOToporo O H aBjíaeTca, H J I H Ha nacTb ero 

TeppHTopHH, a B cjiynae jiHua 6e3 rpaacAaHCTBa — B rocyAapcTBO H J I H Ha nacTb ero 

TeppHTopHH nocjieAHero nocroíiHHoro npoacHBaHHa RO Bbe3Aa Ha TeppHTopnio 

yicpaHHbi, HeB03MoaceH H3-3a yrp03w peajibHoii onacHOCTH corjiacHO § 179 nyHKT 2 

3aKOHa o npeôbiBaHHH HHOCTpaHiieB B HeniCKoii PecnyôJíHKe. 

IIpoH3BoacTBO no aejiaivi BpeMeHHoii jamiiTbi 

§4 
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(1) B nop^AKe npeAOCTaBjíeHHa BpeMeHHoií 3amnTbi aHajioriiHHO npnivieHiieTCii 

nojioaceHHe 3aKOHa o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB Ha TeppHTopHH HemcKoii 

PecrryöJiHKH o Bbi^ane B H 3 TOJiepaHTHOCTH Ha cpoK öojiee 90 AHeií c uejibio 

npeöbiBaHHa Ha TeppHTopHH HemcKoií PecnyöJiHKH 

(2) B OTHOIIieHHH BpeivieHHOH 3aiHHTbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOíIIUHM 3aKOHOM He 

npHMeHaiOTca nojioaceHHa 

a) § 1 rryHKT 3, § 2 rryHKT 1 noAnyHKTbi b), § 2 rryHKT 2, § 4 nyHKT 3 , § 6 H 8 , § 1 2 öyKBa 

a), b), d) H g), § 13-15, § 16 B nacTH BpeivieHHOH 3ainHTbi, § 21, rryHKT 1, öyKBa b), § 

21, nyHKT 2, § 24-26, 28, 29, 31, 34-38, § 40, nyHKT 2, § 41-47, § 49, nyHKT 2-8, § 

50, § 51, nyHKT 2, öyKBbi d), § 5 5 , 5 7 H 5 8 3aKOHa o BpeivieHHOH 3ainHTe HHoerpaHueB 

H 

b) § 43, § 56 nyHKT 1 öyKBbi c) H k) H § 62 nyHKT 4 nepBoro npe^JioaceHna 3aKOHa o 

npeöbiBaHHH HHoerpaHueB B HemcKoií PecnyöJiHKe. 

(3) B cjiynae ecjiH HacToaruHM 3aKOHOM He npe^ycMOTpeHO HHoe, K npeAOcraBjieHHio 

BpeivieHHOH 3aniHTbi B C O O T B 6 T C T B H H C HacToaruHM 3aKOHOM npHivieHíieTCíi 3aKOH o 

BpeivieHHOH 3aniHTe HHoerpaHueB. B Bonpocax, He yperyjiHpoBaHHbix 3aKOHOM o 

BpeivieHHOH 3aniHTe HHoerpaHueB, npHivieHaeTca 3aKOH o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB 

Ha TeppHTopHH HemcKoii PecnyöJiHKe. 

(4) J\JIH nejieií 3aKOHa o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB Ha TeppHTopHH HemcKoii PecnyöJiHKe 

jiHHO, KOTopoMy npeAOcraBjieHa BpeivieHHaa 3amHra Ha ocHOBaHHH HacToamero 

3aKOHa, CHHTaeTca oöna^aTeneivi B H 3 W Ha cpoK öojiee 90 p,neň c uejibio npeöbiBaHHH 

Ha TeppHTopHH HeincKoii PecnyöJiHKH B C O O T B 6 T C T B H H c § 33, nyHKT 1, öyKBoii a) 

3aKOHa o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB B HemcKoií PecnyöJiHKe. 

(5) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aeji HjiH I I O J I H H H Í I HeuiCKOH PecnyöJiHKH MoaceT 

onpeAejiHTb iviecTO, r^e HHoerpaHeu, MoaceT noAaTb 3aaBjieHHe o npeAOCTaßjieHHH 

BpeivieHHOH 3amHTbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOaniHM 3aKOHOM. MHHHCTepCTBO 

BHyTpeHHHx Aeji ocymecTBjraeT npneivi H oöpaöoTKy 3aaBjieHHÍí o npeAOCTaßjieHHH 

BpeivieHHOH 3amHTbi. ,H,eaTejibHOCTb ynpeacAeHHa BKjnonaeT co3AaHHe noiviemeHHH RJIÍI 

npneivia H oöpaöoTKH 3aaBjieHHÍí o npeAOCTaßjieHHH BpeMeHHoií 3amHTbi, 

npeAOCTaBjieHHe acHjiba RJIÍI nepeiviemeHHbix J IHH, H3 YKpaHHbi, oacHAaiomnx noAann 

3aaBjieHHa o npeAOCTaßjieHHH BpeMeHHoií 3amHTbi, H 3aaßHTejieii o npeAOCTaßjieHHH 

BpeMeHHoií 3aiAHTbi, a TaK»ce npeAOCTaBjieHHe iviecT RJIÍI pa3iviemeHH5i acnjiba. 

§5 

(1) 3aaBjieHHe o npeAOCTaßjieHHH BpeivieHHOH 3amHTbi He öyAeT npHHirro, ecjin: 
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a) He noAaéTca j i h h h o , 

b) noAaeTca HHOcrpaHHeivi, He yKa3aHHbiM b § 3, 

c) noAaeTCíi HHOcrpaHueM, KOTopwii yace noAan 3aaBjieHHe Ha BpeMeHHyio h j i h 

MeacAyHapoAHyio 3ainHTy b ApyroM rocyAapcTBe, cocroiimeM b EßponeiicKOM Coi03e, 

d) noAaeTca HHOcrpaHHeivi, KOTopoivry yace 6buia BbmaHa BpeMeHHaa h j i h 

MeacAyHapoAHaa 3ainHTa b ApyroM rocy^apcTBe, cocroíímeM b EßponeiicKOM Coi03e, h j i h 

e) noAaeTca HHoerpaHueM, KOTopbiii aBjiaeTca rpaacAaHHHOM EßponeiicKoro Coi03a, 

rocyAapcTBa, CB5i3aHHoro ivieacAyHapoAHbiM AoroBopoM, 3aKjiiOHeHHbiM c EBponeiícKHM 

CoK)30M, H3 KOToporo rpaacAaHHH HMeeT npaBO Ha CBOÖOAHoe nepeABH»ceHHe, 

3KBHBajieHTHoe npaBy rpaacAaH EßponeiicKoro Coi03a, h j i h rocyAapcTBa, CB5i3aHHoro 

CorjiaineHHeM o EßponeiicKOM 3 k o h o m h h 6 C k o m npocTpaHCTße. 

(2) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aeji h j i h nojiHHHíi HeincKOH PecnyöjiHKH BepHeT 

HHOCTpaHijy HenpneMjieMoe 3aaBjieHHe h c o o ö i u h t eivry npHHHiry ero 

HenpneMjieMOCTH; cyAeÖHbiii nepecMOTp HCKjuoneH. 

(3) MHHHCTepCTBO BHyTpeHHHX AoJI HJIH IIOJIHHHÍI HeiUCKOH PecnyöjiHKH MOiyT 

ocBOÖOAHTb OT o6a3aHHOCTH noAaBaTb 3aaBjieHHe j i h h h o no npHHHHarvi, 

3acjryacHBaiomHM ocoöoro BHHľviaHHíi. 

(4) O npeAOCTaBjieHHH BpervieHHoii 3aniHTbi CBHAeTejibCTByeT BH30Baa HaKjieiÍKa b 

3arpaHHHHOM nacnopTe. E c j i h c yneTOM rviecTHbix ycjiOBHH npeAOCTaßjieHHe 

BpervieHHoii 3aniHTbi He MoaceT öbiTb ocJDopivijieHO b BHAe b h 3 0 b o h HaKjieiÍKH, MoaceT 

öbiTb CAejiaHa 3anncb o npeAOCTaBjieHHH BpervieHHoii 3amHTbi b 3arpaHnacnopT h j i h 

OTAejibHO BHe ero. 

(5) E c j i h BpeivieHHaa 3amHTa He MoaceT öbiTb npeAOCTaßjieHa Ha Mecre, MHHHCTepcTBO 

BHyTpeHHHx Aeji h j i h I I o j i h h h í i HemcKoií PecnyöjiHKH BbiAaeT 3aaBHTejiio o 

npeAOCTaBjieHHH BpervieHHoii 3aniHTbi, cnpaBKy o noAane 3aaBjieHHa o 

npeAOCTaBjieHHH BpeivreHHOH 3aniHTbi. PemeHne o BpeMeHHoií 3aniHTe BbiAaeTca 

MHHHCTepcTBOM BHyTpeHHHx Aeji h j i h nojiHUHeii HeiiiCKOH PecnyöjiHKH 6e3 

H3JiHiiiHeH 3aAepacKH, b o c o ö o cjioacHbix cjiynaax b TeneHHe 60 Anen c MOMeHTa 

noAaHH 3aaBjieHHa o npeAOCTaBjieHHH BpeMeHHoií 3aniHTbi. 

(6) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aeji h j i h I I o j i h h h í i HeincKOH PecnyöjiHKH 

npoHHCTpyKTHpyeT HHoerpaHua, nojiynHBiiiero BpeivieHHyio 3aniHTy, b nHCbMeHHoií 

cJDopivie Ha noHííTHOM eivry a3WKe o npaßax h o6a3aHHOCTax, CB5i3aHHbix c 

npeAOCTaBjieHHeM BpeMeHHoií 3amHTbi, a Taxace 06 oöivieHe HH^oprvianneH o6 
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HHOCTpaHije no BonpocaM BpeMeHHoii 3amHTbi c cooTBeTCTByiomHMH opraHaMH 

rocyAapcTB-HjieHOB EßponeiicKoro CoK>3a. 

( 7 ) B cjiynae HenpeAOcraBjieHHii H J I H OTMeHbi BpeMeHHoii 3amHTbi npnMeHaeTca 3aKOH o 

BpeMeHHoii 3arnHTe HHoerpaHueB. 

(8) IIpaBO Ha npeöbiBaHne c uejibio BpeMeHHoii 3auiHTbi Taioice yrpanHBaeT CBoe AeiicTBHe 

a) rryTeM noAann 3aaBjieHHa o npeAOcraBjieHHH BpeMeHHoii 3auiHTbi B C O O T B 6 T C T B H H C 

PemeHHeM CoBeTa B ApyroM rocyAapcTBe-njieHe EBponeiícKoro Coi03a, 

b) nyreM npeAOCTaBjieHira BpeMeHHoii 3amHTbi B C O O T B 6 T C T B H H C PemeHHeM CoBeTa 

ApyrHM rocyAapcTBOM-HjieHOM EßponeiicKoro Coi03a, 

c) nyreM noAann 3aaBjieHHa o npeAOCTaßjieHHH MeacAyHapoAHoii 3amHTbi B ApyroM 

rocyAapcTBe EßponeiicKoro Coi03a, CB5i3aHHbiM PeraaMeHTOM (EC) JV° 6 0 4 / 2 0 1 3 

EßponeiicKoro napjiaMeHTa H CoBeTa, H J I H 

d) nyTeM npeAOCTaBjieHira B H 3 M Ha npeöwßaHHe öojiee 9 0 Anen, BHAa Ha acnrejibCTBO 

H J I H MeacAyHapoAHoii 3amHTbi Ha TeppHTopHH HemcKoii PecnyöJiHKH H J I H B ApyroM 

rocyAapcTBe. 

§5a 

(1) 3aaBjieHHe o BbiAane BHAa Ha acnrejibCTBO Ha TeppHTopHH HemcKoii PecnyöJiHKH, 

noAaHHoe B nocojibCTBO B YicpaHHe, He MoaceT öbiTb npHHírro. I lpn onpeAeneHHH 

HeB03MoacHOCTH npneMa 3aaBjieHHa npHMeHaeTca npoueAypa B C O O T B 6 T C T B H H c § 1 6 9 , nacTb 

5 3aKOHa o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB B HemcKoii PecnyöJiHKe. 

( 2 ) IIpaBHTejibCTBO MoaceT C B O H M nocraHOBjieHHeM onpeAejiHTb HCKjnoneHHii B 

OTHomeHHH HenpneMjieMOCTH 3aaBjieHHa B C O O T B 6 T C T B H H C nyHKTOM 1. 

§6 

(1) 3aaBHTejib Ha npeAOCTaBjieHne BpeMeHHoii 3anniTbi o6a3aH npeAbiiBHTb 

3arpaHHHHbiii nacnopT, ecjin O H HMeeT ero, H 4)OTorpa(J)Hio no TpeöoBaHHio. 3aaBHTejib, 

KOTopoMy opraH KproHCHoro ynpaBjieHHa He npeAOCTaBHji acHjibe npn BbinojiHeHHH 3aAann, 

B03JioaceHHoii Ha Hero 3aKOHOM o Hpe3BbiHaiÍHbix CHTyauHííx, H J I H KOTopoMy He O W J I O 

npeAOCTaBjieHO acnjibe B C O O T B 6 T C T B H H c § 6 nyHKT b, Taioice AOJiaceH npeAbiiBHTb 

noATBepacAeHHe o npoacHBaHHH B C O O T B 6 T C T B H H c § 3 1 , nyHKT 5 3aKOHa o npeöbiBaHHH 

HHoerpaHueB B HemcKoii PecnyöJiHKe; TpeöoßaHHe o HajiHHHH ocJDHHiiajibHO 3aBepeHHOii 

noAnncH coöcTBeHHHica H J I H ynojiHOMoneHHoro nojib30Bareji5i KBaprapw H J I H AOMa Ha 

AaHHbiii AOKyMeHT He pacnpocrpaHíieTCíi. 

( 2 ) B cjiynae ecjin HHOcrpaHeii, nojib3yiomHHca BpeMeHHoii 3amHTOii, HaxoAHTca Ha 

TeppHTopHH HemcKoii PecnyöJiHKH 6e3 AeiicTByiomero npoe3AHoro AOicyMenra H 
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A0Ka3biBaeT, H T O O H He MoaceT nojryHHTb npoe3AHOii AOKyrvieHT O T KOMneTeHTHbix opraHOB 

CTpaHbi npoHCxoacAeHHa, MnHHcrepcTBa BHyTpeHHHx Aeji H J I H H O J I H H H H HemcKoii 

PecrryöJiHKH Bbmacr ervry npoe3AHoe yAOCTOBepeHHe J I H H H O C T H B C O O T B 6 T C T B H H C 3aKOHOM o 

npeöbiBaHHH HHoerpaHueB Ha TeppHTopHH HeuiCKoii PecnyöJiHKH. 3 T O He npHrvieHíieTCíi, ecjin 

MecTHbie ycjiOBira He no3BOJiiiiOT Bbi^aTb npoe3AHoe yAOCTOBepeHHe J I H H H O C T H . HHOcrpaHen 

o6a3aH npeAOCTaBHTb (J)OTorpa(J)Hio. 

(3) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aeji H J I H I I O J I H H H Í I HeuiCKOH PecrryöJiHKH 

ynojiHOMoneHbi npoH3BOAHTb (JDOTOCberviicy HHOcrpaHua B uejrax, yKa3aHHbix B nyHKTax 1 H 2. 

(4) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aeji H I I O J I H H H Í I HeincKOH PecnyöJiHKH BeAyT yneT 

xoAaTaiícTByioinHx o npeAOcraBjieHHH BpervieHHoii 3ainHTbi H HHoerpaHueB, nojib3yioinHxca 

BpervieHHoii 3ainHToii; npn S T O M O H H AeiicTByiOT B C O O T B 6 T C T B H H C nojioaceHHaiviH 3aKOHa o 

npeöbiBaHHH HHoerpaHueB B HeincKoii PecrryöJiHKe B OTHOineHHH ocJDoprvijieHHíi 

AOJirOCpOHHblX BH3. MHHHCTepCTBO BHyTpeHHHX AeJI H IIOJIHHHÍI HeUICKOH PecnyöJiHKH 

MoryT nepeAaßaTb AaHHbie H3 peecTpa rocyAapcTBeHHbirvi opraHarvi Apyrnx rocyAapcTB-

HjieHOB E C , ecjin 3TO HeoöxoAHrvio Rím BbinojiHeHHa Hx 3aAan. 

(5) E C J I H HHOCTpaHen, KOToporvry Ha ocHOBaHHH Hacroíímero 3aKOHa npeAOcraBjieHa 

BpeivieHHaa 3amHra, no^aeT xo^aTaiicTBO o npeAOcraBjieHHH Me:»c1zryHapoAHOH 3auiHTbi H J I H 

ecjin B O Bpeivia noAaHH xo^aTaiicTBa o BpervieHHoii 3arnHTe Ha ocHOBaHHH HacToarnero 3aKOHa 

Be^eTca npoH3BOACTBO no Aejiy o MeacAyHapoAHoií 3amHre B C O O T B 6 T C T B H H C 3aicoHOM o 

npeAOCTaBjieHHH yöeacnma, npoH3BOACTBO no Aejiy o rvie:>K1zryHapoAHOH 3amHre 

npHOCTaHaBjiHBaeTca Ha Bpervra ReňcTBiiíi BpervieHHoii 3amHTbi B C O O T B 6 T C T B H H C HacToaruHM 

3aKOHOľvi; öy^eT npoH3BeAeHa 3anncb cooTBeTCTByiomaa B Aejie o rvie:>K1zryHapoAHOH 3amHre. 

ÜHoerpaHeH, He HaxoAHTca B nojioaceHHH 3aaBHTejia Ha npeAOcraBjieHHe Me:»c1zryHapoAHOH 

3arnHTbi Aaace B cjrynae cyAeÖHoro pa3ÖHpaTejibCTBa. 

(6) E C J I H jiHiio, npnroBopeHHoe K AenopTauHH, aßjiaiomeeca J I H H O M B C O O T B 6 T C T B H H C 

§ 3, noAajio 3aaBjieHHe Ha BpervieHiryio 3amirry H J I H ecjin OHa öbuia eivry npeAOcraBjieHa, 

HcnojiHeHHe Haica3aHH5i B BH^e AenopTauHH OTKjiaAbiBaeTca Ha Bperviii npoH3BOACTBa no STorvry 

Aejiy H J I H Ha cpoK, Ha KOTopwii eivry öwjia npeAOcraBjieHa BpeivieHHaa 3amHTa. I I O J I H H H Í I 

HemcKoií PecnyöJiHKH yBeAorvijraeT cyA o xo^aTaiicTBe H J I H npeAOcraBjieHHH BpervieHHoii 

3amHTbi cyAOM, H J I H BbmeceHO peineHHÜ o AenopTauHH; aHajiorHHHbirvi o6pa30M nocrynaiOT 

B cjiynae HenpeACTaBjieHira BpervieHHoii 3amHTbi H J I H npeKpameHira BpervieHHoii 3amHTbi 

ocyacAeHHoro jiHua. 

(7) B MOMeHT BbmaHH pa3pemeHHa Ha npoacHBaHHe c uejibio BpervieHHoii 3amHTbi 

npHOCTaHaBJIHBaeTCa npOH3BOACTBO O npOH3BOACTBe HJIH npOAJieHHH CpOKa AeÜCTBHJI 
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pa3peiiieHH5i Ha npoacHBaHHe B C O O T B C T C T B H H C 3aicoHOM o npeöbißaHHH HHoerpaHueB B 

HemcKoií PecrryÖJiHKe. ÄHajiorHHHbiM o6pa30M irpHMeHíieTCíi nojioaceHHe nyHKTa 3 § 169r 

3aKOHa o npeöbmaHHH HHoerpaHneß B HeincKOH PecnyöJiHKe. 

(8) ECJIH HHOcrpaHuy, yKa3aHHOMy B § 3, öbuia BbmaHa BH3a RJIÍI npeöbißaHHii Ha cpoK 

öonee 90 Aneií B nepnoA c 24 (J)eBpajia 2022 r. A O AaTbi BcrynjieHHíi B CHjiy HacToamero 

3aKOHa c nejibio npeöbmaHHii Ha TeppHTopna HeniCKOH PecnyöJiHKH B C O O T B C T C T B H H c § 33 

rryHKT 1 öyKßa a) 3aicoHa o npeöbißaHHH HHoerpaHneß Ha TeppnropHH HemcKoií PecnyöJiHKH, 

aAMHHHCTpaTHBHbiH opraH npeKpamaeT npoH3BOACTBO no ero 3aaBjieHHio o Bbmane H J I H 

npoAJieHHH cpoKa ^ C H C T B H Í I B H ^ a Ha acnrejibCTBO B C O O T B C T C T B H H C 3aicoHOM o npeöbißaHHH 

HHOCTpaHiieB Ha TeppnropHH HemcKoií PecnyöJiHKH. 3 T O He O T H O C H T C Í I K cjiynaaM, Kor^a A O 

BbiAann BH3W nocojibCTBO nojrynHjio yKa3aHHe Bbi^aTb AOJirocponHyio BH3y H J I H 

AOJirocpoHHyio BH3y B C O O T B C T C T B H H co CTaTbeii 30, nyHKTOM 2 3aKOHa o npeöbißaHHH 

HHOCTpaHneB B HemcKoií PecrryÖJiHKe H HHOCTpaHen nonynaer B H A Ha acnrejibCTBO H J I H BH3y 

B TeneHHe Aßyx Mecaneß n o č n ě BbmanH B H 3 W . B Aeno B H O C H T C Í I 3anncb o npHOCTaHOBjieHHH 

nponeAypw BbiAann AOJirocpoHHoií B H 3 W . 

(9) ECJIH B nepnoA c 24 (J)eBpajia 2022 roAa HHOCTpaHny ö b u i a npeAOCTaßjieHa BH3a 

AJia n p e ö b i B a H H a ö o j i e e 90 Aneii B C B Í I 3 H C BOopyaceHHbiM KOH (J ) J IHKTOM Ha TeppHTopHH 

YKpaHHbi, BbBBaHHbiM BTop>KeHHeM BOHCK PoccHHCKOH O e A e p a n n n c nejibio npeobraaHHii Ha 

TeppHTopHH HeuiCKoii PecrryöJiHKH B C O O T B C T C T B H H c § 33 aÖ3. 1 öy icBo i i a) 3aKOHa o 

n p e ö b i ß a H H H H H o e r p a H n e ß Ha TeppHTopHH HemcKoi i PecrryöJiHKH, KOTopwii He AaeT H M n p a ß a 

o c T a ß a T b c a c nejibio BpeMeHHoii 3amHTbi, H J I H cornacHO rryHKTy 3 craTbH 33 3aKOHa o 

n p e ö b i ß a H H H HHoerpaHueB Ha TeppHTopHH HemcKoi i PecnyöJ iHKH, TeppHTopna HemcKoi i 

PecrryöJiHKH, nojioaceHHa CTaTbH 43 H craTbH 62, aÖ3ana 4 n e p ß o r o npeAJioaceHHa 3aKOHa o 

n p e ö b i ß a H H H HHoerpaHueB Ha TeppHTopHH HemcKoi i PecnyöJ iHKH. 

(10) BbiAana B H 3 B C O O T B C T C T B H H C nyHKTOM 9 yAOCTOBepaeTca B H 3 0 B O H HaKjieiÍKOH, 

BKjieeHoií BHyTpb 3arpaHHHHoro nacnopTa H J I H Ha Apyroií AOKyMeHT. ECJIH B cnjiy MecTHbix 

ycjiOBHH HeB03MoacHO noATBepAHTb BbiAany B H 3 W B H 3 0 B O H HaKjieiÍKOH, 3anncb o Bbmane 

BH3W MoaceT öbiTb CAejiaHa B 3arpaHHHHOM nacnopTe H J I H B ApyroM AOKyMeHTe. 

(11) K yBeAOMjieHHK) o ö H3MeHeHHH MecTa acnrejibCTBa Ha TeppHTopHH H e m c K o i í 

PecrryöJiHKH npHMeHaiOTca nojioaceHHa 3aKOHa o n p e ö b i ß a H H H H H o e r p a H n e ß B H e m c K o i í 

PecrryÖJiHKe. HHOcrpaHeu,, KOTopoMy npeAOCTaßjieHa BpeMeHHaa 3amHra B C O O T B C T C T B H H C 

HaCTOfllAHM 3aKOHOM, OÖ5I3aH COOÖUIHTb OÖ H3MCHeHHH MeCTa JKHTejlbCTBa Ha TeppHTopHH 

HeuiCKoií PecrryöJiHKH B M H H H C T C P C T B O BHyTpeHHHx Aeji B TeneHne 3 paöonnx Aneii co Ana 

H3MeHeHH5i, npeAOCTaBHB AOKa3aTejibCTBa npoacHBaHHa cornacHO rryHKTy 1. ECJIH 
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npeAťíiBneHHbiH A O K V M C H T He cooTBeTCTByeT ycnoBHííM corjiacHO nyHKTy 1, yßeAOMjieHHe o 

nepeMeHe MecTa acHrenbCTBa He yHHTbrnaeTca. ,U,aHHoe oöiBarejibCTBO pacnpocTpaHaeTca Ha 

HHOCTpaHiieB, ecjiH npeAnojiaraeMaa CMeHa MecTa acHrenbCTBa Ha TeppHTopnH HemcKoii 

PecrryöJiHKH öyAeT AJíHTbCíi öojiee 15 AHeií. Taioice B O 3 M O > K H O H3MeHeHHe 3aaBjieHHoro MecTa 

npeôbiBaHHíi nepe3 yAajieHHbiií Aocryn rryTeM 3anojiHeHH5i 3jieiapoHHOH cbopMbi B paMKax 

AaHHbix, yKa3aHHbix B önaHice 3aíiBKH, BMecre c noATBepacAeHHeM npoacHBaHHa B 

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1. 3jieKTpOHHbIH ÖjiaHK ÖyACT OnyÖjIHKOBaHa MHHHCTepCTBOM 

BHyTpeHHHx A e j i B nop^AKe, yKa3aHHOM B § 182, rryHKT 2 3aKOHa o npoacHBaHHH HHoerpaHueB 

Ha TeppHTopnH HemcKOH PecrryöJiHKH. OÖ5i3aHHOCTb cooöniaTb o A p y r n x H3MeHeHH5ix B 

COOTBeTCTBHH c 3aKOHOM o npeöbiBaHHH HHOCTpaHijeB B HeiiiCKOH PecrryöjiHKe 

p a c n p o c T p a H a e T c a Taioice H H a J I H H O , n o j i b 3 y i o i n e e c a BpeMeHHoii 3a inHTOH. 

(12) K AOÖpoBOJibHOMy B03BpameHHK) J I H I I , yKa3aHHbix B CTaTbe 48 3aKOHa o 

BpeMeHHOH 3a iHHTe HHOCTpaHUeB, npHMCHÍIIOTCíI nOJIOaceHHa O AOÖpOBOJIbHOM B03BpameHHH 

3aKOHa o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB B HemcKoií PecnyöJiHice. 

(13) riojioaceHHa 3aKOHa o perHcrpauHH » c H r e n e n , peryjinpyioiiiHe npncBoeHHe 

jiHHHoro HAeHTHCpHKauHOHHoro HOMepa HHOCTpaHijaM, B cuynae ecjiH HHOCTpaHuy: 

a) öbuia npeAOCTaBjieHa BpeMeHHaa 3amHra, H J I H 

b) B CB5I3H C BOOpyaceHHbIM KOHCDJIHKTOM Ha T e p p H T O p H H Y K p a H H b l , BbI3BaHHbIM 

BTopaceHHeM B O H C K P O C C H H C K O H OeAepauHH, BbiAaHa BH3a Ha npeöbiBaHHe cpoKOM 

öonee 90 p,neň c uenbio npeöbiBaHHH Ha TeppHTopnH HefflCKoii PecnyönHKH B 

COOTBeTCTBHH c § 33, rryHKT 1, öyKBa a) 3aKOHa o npeöbiBaHHH HHoerpaHueB B 

HemcicoH PecrryöjiHKe, KOTopaa He AaeT H M npaßa ocTaßaTbca c uenbio BpeMeHHoii 

3amHTbi, H J I H corjiacHO rryHKTy 3 craTbH 33 3aKOHa o n p e ö b i B a H H H H H o e r p a H u e B B 

HefflCKoií P e c n y ö J i H K e . 

§6a 

(1) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aen aHHyjinpyeT 3aaBjieHHe o 3aaBjieHHOM MecTe 

acHTejibCTBa Ha TeppnropHH HefflCKoií PecrryöJiHKH HHoerpaHua, KOTopoMy npeAOCTaBjieHa 

BpeMeHHaa 3amHra B C H C T C M C HHcbopMauHH oö HHoerpaHuax, ecjin: 

a) BBOA 3THX AaHHblX ÖbIJI npOH3BeACH Ha OCHOBaHHH JI05KHO HJIH HeßepHO 

H3JIO»CeHHbIX (paKTOB, 

b) oöbeKT, no aApecy 3aaßjieHHoro npoacHBaHHa HHOcrpaHeii, Kaie cooöniaeTCii, 

npoacHBaeT Ha TeppHTopnH HeincKOH PecnyönHKH, öwn yAaneH H J I H npeicpaTHji CBoe 

cymecTBOBaHHe, H J I H 
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c) HCTeKjio npaBO nojib30BaHH5i oôbeicroM h j i h onpeAejieHHoií nacrbio oôbeicra, 

no aApecy KOToporo HHoerpaHeu, 3aperHCTpnpoBaH a j i í i npoacHBaHHH Ha TeppnTopnn 

HemcKoií PecrryÔJíHKH, h ecnu o h He nojib3yeTca s t h m npe^MeTOM h j i h onpeAejieHHoií nacTbio 

3Toro. 

(2) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx ^eji aHHyjinpyeT HHc[)opMaHHio o 

3aperHCTpHpoBaHHOM MecTe acnrejibCTBa b c o o t b 6 t c t b h h c rryHKTOM 1 ôyKBbi c) Ha 

ocHOBaHHH 3aíiBneHH5i coöcTBeHHHKa h j i h jiHua, ynojiHOMoneHHoro nojib30BaTbca oôbeKTOM 

h j i h ero onpeAejieHHoií nacTbio. 

(3) MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx ^eji AonojiHHTejibHO aHHyjinpyeT HHc[)opMaHHio o 

3aaBjieHHOM Meere npeôbiBaHHíi, ecjiH HHoerpaHeu, He HaxoAHTca b 3aaBjieHHOM MecTe 

npeöbiBaHHa öojiee 15 p,neň na ocHOBaHHH HHc[)opMaHHH, 

a) I I o j i h h h h HeuiCKoií PecnyôJíHKH, 

b) opraHH3anHOHHoro noApa3AejieHH5i rocyAapcTBeHHoro h j i h 

rocyAapcTBeHHoro npeAnpHiroiii, b 3AaHHH KOToporo npoacHBaji HHOcrpaHeii, 

H J I H 

c) MyHHHHnajiHreTa, b KOTopoM HHOCTpaHen HMeeT 3aperncTpHpoBaHHoe 

MecTO acHTejibCTBa Ha TeppHTopHH HemcKoií PecrryÔJíHKH. 

(4) MecTOM acHTejibCTBa HHoerpamja nočné aHHyjinpoBaHHa CBe^eHnií o 3aaBjieHHOM 

MecTe acHTejibCTBa Ha TeppHTopHH HemcKoií PecnyôJíHKH aBjíaeTca MecTOHaxoacAeHHe 

aAMHHHCTpaTHBHoro opraHa, ocbnuHajibHO aHHyjinpoBaBiuero 3 t h CBe^eHna; b 

HHc[)opMaHHOHHOH CHCTeMe HHoerpaHueB 3TH AaHHbie OTMeneHbi KaK aApec Be^OMCTBa. 

(5) IIojioaceHHa nacren BTopoií h TpeTbeií A^MHHHcrpaTHBHoro KO^eKca He 

pacnpocTpaHaiOTca Ha npoueAypy, npeAycMOTpeHHyio nyHKTaMH 1 - 3. 

§6b 

Pa3MemeHHe 

(1) IIpeAOCTaBjíeHHe acnjiba b c o o t b 6 t c t b h h c HacToaruHM 3aKOHOM aBjíaeTca 

rocyAapcTBeHHoií ycjryroií. IIpoacHBaHHe npeAOCTaßjiaeTca b oôbeicrax, nepeHHCJieHHbix b 

HH(J)opManHOHHOH CHCTeMe perHcrpauHH acHjiba h BpeMeHHoro npojKHBaHira (^anee - peecTp). 

(2) )KHJibe npeAOCTaBjíaeTca ôecnnaTHO, ecjín He yica3aHO HHoe, Ha cpoK He ôojiee 150 

AHeií co Ana npeAOcraBjíeHHíi BpeMeHHoií 3amHTbi b c o o t b 6 t c t b h h c HacToaruHM 3aKOHOM 

(Aajiee - "MaKCHMajibHbiií cpoK"), ocoôeHHO b oôbeKTax, cjiyacamnx cpe^CTBaMH pa3MemeHH5i. 

CpoK npoacHBaHHa OAHoro h t o t o ace JiHua Ha OTAejibHbix oôbeKTax, BKjiiOHeHHbrx b peecrp, 

cyMMHpyeTca. 
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(3) MaKCHMajibHbiií cpoK He pacnpocrpaHíieTCíi Ha J I H H O , OTBenaioinee ycnoBHííM 

npeAOCTaBjíeHHH lyMaHnrapHoro nocoöna corjiacHO § 6 3aKOHa N° 66/2022 C6. o rviepax B 

cdpepe 3aHaTOCTH H B cdpepe couHajibHoro oöecneneHHii B C B Í T S H C BOopyaceHHbiMH KOH(J)JIHKT 

Ha TeppHTopHH YKpaHHbi, Bbi3BaHHbiií BTopaceHHeM B O H C K P O C C H Í Í C K O H Oe^epaiiiin, B 

peAaKijHH nocjieAyioinHx HopMaTHBHbix aKTOB, a TaKace yKa3aHO B § 66 n. 1 nyHKT a) H B § 66 

n. 1 nyHKT p) rryHKTbi 1-6 yKa3aHHoro 3aKOHa (^ajiee - ya3BHMoe J I H H O ) . 

(4) TeTMaH Kpaa H M3p C T O J I H H M l i p a n i (^ajiee HMeirveMbiií «reÜTMaH») Ha ocHOBaHHH 

pemeHHa npaBHTejibCTBa C03AaeT oôbeKTbi Ha TeppHTopHH peraoHa H J I H C T O J I H H M I lparn 

(Aanee HMeHyeMoií «paiioH») RJIÍI paccMOTpeHHíi 3aíiBjieHHÍí o npeAOCTaßjieHHH BpervieHHoii 

3arnHTbi H o BbmejieHHH acnjibíi, a Taioice npHHHMaeT Apyrne rviepw no corjiacoBaHHio 

npeAOCTaBjíeHHa acHjiba. MHHHcrepcTBO BHyTpeHHHx p,eji npHHHMaeT Mepw RJIÍI oöecneneHHa 

KOopAHHanHH AeaTejibHOCTH B cooTBeTCTBHH c nepBbiM npeAJio:»ceHHeM. 

(5) IIpeAOCTaBjíeHHe acHjiba JiHiry, KOTopoMy npeAOcraBjíeHa BpeMeHHaa 3aniHTa, H J I H 

xoAaTaiícTByioineMy o npeAOCTaßjieHHH BpeMeHHoií 3aniHTbi, nepeMeHa Mecra acnrenbCTBa H 

BbicejieHHe 3Toro jiHua H3 MecTa npoacHBaHHa ocymecTBjíaiOTca B nopa^Ke yneTa paiíoHHbiM 

ynpaBjíeHHeM H J I H Mspneii ropoAa Ilpara (Aanee «pernoHajibHoe OTAejieHHe»), 

MHHHCTepcTBO BHyTpeHHHx Aen, IIoacapHO-cnacaTejibHaa cjiyacôa HemcKoií PecnyôJíHKH H J I H 

IIOJIHHHÍI HeniCKoií PecnyôJíHKH. )KHjibe O Ö M H H O npeAOCTaßjiaeTca B 3AaHHH Ha TeppHTopHH 

oÔJiacTH no MecTy no^ann 3aaBjieHHa o npeAOCTaßjieHHH BpeMeHHoií 3aniHTbi, a ecjín 

BpeMeHHaa 3aniHTa yace npeAOcraBjíeHa, no Mecry no^ann 3aaBjieHHa o npeAOCTaßjieHHH 

acHjiba. ,U,aHHbie o Hanane H OKOHnaHHH npoacHBaHHa MoryT 6wTb BHeceHbi B yneT Taioice 

jiHiiOM, ynojiHOMoneHHbiM Ha ynpaßjieHHe oôbeicroM, npeAHa3HaHeHHbiM RJIÍI npoacHBaHHa 

(Aanee - ynpaBjíaioinee J I H H O ) . 

(6) ECJIH jiHiio, KOTopoMy npeAOCTaBjíeHO acHjibe öecnnarao , OTKa3biBaeTca O T 

BbiAejieHHoro acHjiba H J I H noKHAaeT acHjibe 6e3 yBaacHTejibHoií npHHHHbi, T O naHHoe J I H H O 

CHHTaeTCíi HcnepnaBiiiHM MaKCHMajibHbiií cpoK pa3MemeHH5i. ECJIH J I H I I O , KOTopoMy 

ôecnjiaTHO npeAOcraBjíeHO acHjibe, 6e3 oôbíiCHeHHíi npHHHH npeicpaTHjio nojib30BaHHe 

acHjibeM ôojiee 10 AHeií noAP>m, CHirraeTCfl, H T O AaHHoe J I H I I O noKHiryjio acHjibe. JIHIIO o6íi3aHO 

He3aMeAJiHTejibHO cooôníHTb npHHHHbi ynpaBjiaioineMy jinny. 

(7) YnpaBjiaioinee J I H I I O o6íi3aH Ha nepnon BKjuoneHHii B peecTp 

a) oöecneHHTb npenocraBneHHe acHjiba B npenenax 3aperHCTpHpoBaHHOií B M 6 C T H M O C T H 

Ha 3aperHCTpHpoBaHHoro oôbeicra, 

b) (J)HKCHpoBaTb HH(J)opMaiiHio o HajiHHHH Ha AaHHbiií MOMeHT MecT Rím pa3MemeHH5i B 

peecTpe KaacAbiií TpeTHií AeHb, a Taioice 
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c) BHecTH CBeAeHHíi 06 ocTaBjíeHHH acHjiba B peecTp. 

§6c 

IIpeflOCTaBjíeHHe MecT ßjia Í I | ) 0 / K I I B ; I H I I H 

MHHHCTepcTBa H Apyrne opraHbi ueHrpajibHoro ynpaBjíeHHíi o6íi3aHbi B npe^ejiax H 

Ha ycjiOBHax, ycTaHOBjíeHHbix pemeHHeM IIpaBHTejibCTBa, Bbî enaTb MecTa RJW pa3MemeHH5i 

H oôecneHHBaTb ycnoBHíi H X Hcnojib30BaHH5i B opraHH3aHHOHHbix eAHHHuax rocy^apcTBa, 

opraHH3aiiHHx rocy^apcTBeHHoro cyôcHAHpoBaHHíi H rocyAapcTBeHHbix npeAnpHíiTHírx B 

npeAejiax C B O H X I I O J I H O M O H H Í Í . 

§6d 

PeecTp 

(1) Pacnopa^HTejieM peecrpa aBjíaeTca MHHHcrepcTBO BHyTpeHHHx p,eji. Peecrp 

coAepacHT: 

a) AaHHbie o pacnonoaceHHH, rane oômeií BMecraTejibHOcra acnjibíi, H 

AOCTynHOÍÍ B AaHHblií M O M C H T B M C C T H M O C T H 

b) HAeHTH(J)HKaiiHOHHbie AaHHbie ynpaBjraeMoro jiHua 

c) HAeHTH(J)HKaiiHOHHbie AaHHbie J IHH, , nojib3yioinHxca acHjibiM noMemeHHeM, 

B T O M HHCJie AaHHbie o Hanajie H OKOHnaHHH nojib30BaHH5i acHjibiM noMemeHHeM, a Taioice 

d) HHchopMauHJi o T O M , H T O pa3MemeHHoe J I H H O aBjíaeTca yíi3BHMbiM J I H H O M . 

(2) )KHjibe, BMecTHMOCTb KOToporo oôecneHHBaeT reTMaH Kpaa cornacHO § 6 nacra 4, 

perHCTpHpyeTca pernoHajibHbiM ynpaßjieHHeM Ha ocHOBaHHH nncbMeHHoro corjiameHHíi 

MeacAy reTMaHOM Kpaa H ynpaßjiaioinHM J I H H O M H J I H Ha ocHOBaHHH nncbMeHHoro corjiameHHíi 

MeacAy ynpaBjíaioiuHM J I H H O M H ropoACKHM M3poM c paciiiHpeHHbiMH H O J I H O M O H H Í I M H , rjiaBoií 

ropoACKoro OKpyra H J I H MyHHHHnajibHoro paiíoHa, ecjín reTMaH Kpaa ynojmoMOHHji ero Ha 

3aKjiK)HeHHe AoroBopa. HcKjuoneHHe noMemeHHíi H3 peecTpa A O HCTeneHHa cpoica, Ha 

KOTopbiií noMemeHHe Ö M J I O B R J U O H C H O B peecTp, H J I H yMeHbineHHio BMecTHTejibHOCTH 

ocymecTBjíaeTca pernoHajibHbiM OT^eneHneM Ha ocHOBaHHH nncbMeHHoro 3aaBjieHHa 

coôcTBeHHHKa c BCTynjieHHeM B CHjry Ha níiTHaAHaTbiH #eHb nočné BpyneHHíi AaHHoro 

3aaBjieHHa. 

(3) )KHjibe, BMecTHMOCTb KOToporo oôecneHHBaeTca MHHHcrepcTBaMH H J I H ApyrHMH 

iieHTpajibHbiMH aAMHHHCTpaTHBHbiMH opraHaMH, BKjiioHaeTca B peecTp H CHHMaeTca c ynera 

MHHHCTepcTBOM BHyTpeHHHx ^eji no HHHiiHaTHBe MHHHCTepcTBa H J I H Apyroro iieHTpajibHoro 

aAMHHHCTpaTHBHoro opraHa. 

(4) PaiíoHHaa aAMHHHCTpaiina, MyHHHHnajibHaíi aAMHHHcrpaHHíi MyHHHHnajiHreTa c 

pacniHpeHHbiMH H O J I H O M O H H H M H , aAMHHHcrpaHHíi ropoACKoro oicpyra H aAMHHHcrpaHHíi 
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ropoACKoro oicpyra ynojiHOMoneHbi BbinojiHiiTb C B O H 3aAann, ycraHOBjieHHbie 3aKOHOM, a 

HMeHHo: 

a) 3anpainHBaTb AaHHbie y coöcTBeHHHKa H npoH3BOAHTb H X AajibHeHinyio oöpaöoTKy, 

Aaace A O 3aKjiiOHeHH5i AoroBopa corjiacHO nymay 2, a TaKace 

b) Hcnojib30BaTb AaHHbie H3 peecTpa, B T O M H H C J I C jiHHHbie AaHHbie 

(5) MuHncrepcTBO Tpy^a H couHajibHbix Aen peryjiirpHO nepe^aeT B MnHHcrepcTBO 

BHyTpeHHHx Aen nepe3 yAaneHHbiH ajieiapoHHbiH Aocryn AaHHbie 06 yii3BHMbix jiHuax B 

C O O T B C T C T B H H c 3aKOHOM N° 66/2022 C6. O Mepax B oönacTH 3aH5rrocTn H couHanbHoro 

oöecneneHHa B C B Í I 3 H C BOopyaceHHbiM K O H C D J I H K T O M Ha TeppuTopnn yicpaHHbi, BbBBaHHbiM 

BTopaceHHeM B O H C K P O C C H H C K O H OeAepauHH, c nonpaBicaMH BHeceHHbiMH B Hero, 

coAepacainHxca B E A H H O H HHcbopMauHOHHOH CHCTeMe no BonpocaM Tpy^a H coHHajibHoií 

3amHTbi. 

§6e 

EaHHOBpeivieHHaíi KOMneHcauHíí pacxoaoe Ha npoJKiiBamie 

(1) CoöcTBeHHHK, BKjiioHeHHbiH B peecTp B C O O T B C T C T B H H c § 6d, HacTb 2, HMeeT npaBO 

Ha eAHHOBpeMeHHoe B03MemeHHe pacxoAOB Ha npoacHBaHHe Ha HenoBeica H HOHb B 

cooTBeTCTBHH c AaHHbiMH, xpaHíimHMHCíi B peecrpe. 3 T H cpeACTBa npeAOCTaBjíaioTca KpaeM, 

a perHOHanbHbiM opraHOM, OTBeTCTBeHHbiM 3a H X npeAOcraBjieHHe, aBjíaeTca KpaeBoe 

ynpaBjíeHHe. 

(2) Pa3Mep dpHKCHpoBaHHoií KOMneHcanHH, npeAOcraBjiiieMOH B C O O T B C T C T B H H C 

nacTbio 1, onpeAejiaeTca npaBHrejibCTBOM nocraHOBjieHHiiMH B C O O T B C T C T B H H C ranoM 

pa3MemeHHa B npeACJiax O T 200 A O 350 H C I I I C K H X KpoH Ha pa3MemeHHoro HenoBeica 3a HOHb. 

(3) CpeACTBa B pa3Mepe pacxoAOB pernoHa B C O O T B C T C T B H H C nyHKTOM 1 

npeAOCTaBjíaiOTca M H H H C T C P C T B O M cpHHaHCOB pernoHy Ha ocHOBaHHH ero 3anpoca B B H A C 

cyôcHAHH 3aAHHM HHCJiOM 3a KajieHAapHbiH Mecan B TeneHHe Aßyx M C C Í I H C B c MOMeHTa 

noAaHH 3aaBjieHHa H3 cpeACTB ueneBoro pe3epBa Ha pemeHHe KpH3HCHbix cnryauHH H 

jíHKBHAanHio H X nocjieACTBHH B pa3Aejie 6iOA>KeTa «Oömee KaccoBoe ynpaBjieHHe». 

IIojioaceHHa 6iOA>KeTHoro pernaMeHTa o 3anpoce Ha noAany 3aíiBjieHH5i o npeAOCTaBjíeHHH 

CyÔCHAHH He npHMCHÍIIOTCíI. 

(4) B cjiynae coöcTBeHHHKa, KOTopbiií Í I B J I H C T C Í I cyôcHAHpyeMoií opraHH3aHHeií, 

C03AaHH0Íí pernoHOM, pernoH MoaceT npeAOCTaBHTb AeHeacHbie cpe^CTBa B C O O T B C T C T B H H C 

nyHKTOM 2, KaK nacTb onepauHOHHoro B3HOca. 

§6f 

Ocoöbie npaBHj ia n p e A O C T a B j í e m i í i J K H J I B H 
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(1) TyoepHaTop KOopAHHnpyeT npeAOcraBjieHHe cpeACTB pa3MemeHH5i B pernoHe. 

PerHOHajibHoe ynpaßjieHHe, MyHHHHnajibHoe ynpaßjieHHe MyHHHHnajiHreTa c 

paciiiHpeHHbiMH nojiHOMOHHiiMH, ynpaßjieHHe ropoACKoro OKpyra H ynpaßjieHHe ropoACKoro 

paiíoHa ynojiHOMoneHbi npoßepaTb coÖJiiOAeHHe onepaTopoM o6íi3aTejibCTB, 

npeAycMOTpeHHbix HacToaniHM 3aicoHOM, H ycjiOBHH npeAOcraBjieHHii cbHKCHpoßaHHoii 

KOMneHcauiiH B C O O T B 6 T C T B H H C §6e. 

(2) ITpoHeAypbi, npeAycMOTpeHHbie § 6b-6e, He peryjinpyiOTca aAMHHHcrpaTHBHbiM 

KOAeKCOM. 3aKjnoHeHHe Aoroßopa B C O O T B 6 T C T B H H c § 6d rryHKTOM 2 He aBjiaeTca 

3aKjiK)HeHHeM rocyAapcTBeHHoro AoroBopa o 3aicynKax. 

(3) BbinojiHeHHe 3aAan B C O O T B 6 T C T B H H C §6b, §6d a §6e pernoHajibHbiMH BjiacraMH H 

MyHHHHnajibHbiMH BjiacTaMH íiBjraeTCíi ocymecTBjieHHeM AejiernpoBaHHbix H O J I H O M O H H H . 

(4) YnpaBjiaiomee J I H I I O , aBjiaiomHeca AOTauHOHHoii opraHroauiieH 

TeppHTopHajibHoii caMoynpaBjiaiomeHca eAHHHHbi H J I H rocyAapcTBeHHoií AOTauHOHHoii 

opraHH3aiiHeii, HMeeT npaßo npeAOcraBjiiiTb acHjibe B paMicax CBoeii O C H O B H O H AeflTejibHOCTH 

Ha ocHOBaHHH ero BKjiioHeHHa B peecTp 6e3 npeAßapHTejibHoro H3MeHeHH5i ycTaBa. 

§ 7 

Ocoöbie npaBHjia O K ; I Í Í I H I I H M C A H I J H H C K H X ycjiyr 

(1) HHOCTpaHen, KOTopoivry O W J I H OKa3aHbi MeAHHiiHCioie ycjiyrn Ha TeppHTopHH 

HemcKoii PecrryöJiHKH H KOTopoivry BnocjieACTBHH öwjia npeAOcraBjieHa BpeMeHHaa 3aniHTa B 

cooTBeTCTBHH c HacTOíHiiHM 3aKOHOM, co A ™ OKa3aHH5i MeAHiiHHCKHx ycjiyr Ha TeppHTopHH 

HeincKoii PecnyöJiHKH B nepnoA 3a 3 0 AHeii A O A S T W npeAOcraßjieHHii BpeMeHHoii 3ainHTbi, 

AJia neuen rocyAapcTBeHHoro MeAHiiHHCKoro crpaxoBaHHii CHHTaeTca J I H I I O B C O O T B 6 T C T B H H 

c § 2 nacTb 1 rryHKT b) nacTb 5 3aKOHa o rocyAapcTBeHHOM M 6 A H I I H H C K O M CTpaxoBaHHH. 

(2) HHOCTpaHen, KOTopoivry Ha ocHOBaHHH HacToamero 3aKOHa npeAOcraBjieHa 

BpeMeHHaa 3aniHTa, c A S T W npeAOcraßjieHHii BpeMeHHoii 3aniHTbi CHHTaeTca RJIÍI neuen 

rocyAapcTBeHHoro MeAHiiHHCKoro crpaxoßaHHii J I H I I O M B C O O T B 6 T C T B H H C § 2 , nacTb 1 nyHKT 

b) nacTb 5 3aicoHa o rocyAapcTBeHHOM M 6 A H I I H H C K O M CTpaxoBaHHH; J I H I I O , AOCTHrmee 1 8 -

jieTHero B03pacTa H npn 3 T O M He AOCTHrmee 65-jieTHero B03pacTa, no HcreneHHH 1 5 0 AHeií 

co Ana npeAOCTaBjieHHe BpeMeHHoii 3ainHTbi AJi« neuen rocyAapcTBeHHoro MeAHiiHHCKoro 

crpaxoBaHHíi CHHTaeTca J I H I I O M C nocroíiHHbiM MecTOM acHTejibCTBa Ha TeppHTopHH HemcKoií 

PecrryöJiHKH. 

(3) PeôeHOK, poAHBuiHHca Ha TeppHTopHH HeincKoií PecnyöJiHKH O T HHOCTpaHiia, 

yica3aHHoro B nyHKTe 1, H J I H O T HHoerpaHua, KOTopoMy npeAOCTaßjieHa BpeMeHHaa 3aniHTa B 

cooTBeTCTBHH c HacTOímiHM 3aKOHOM, c AäTbi pojKAeHHa CHHTaeTca Rjw neuen 
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rocyAapcTBeHHoro MeAHHHHCKoro crpaxoBaHira J I H H O M B C O O T B C T C T B H H c § 2 nacTb 1 rryHKT 

b) 3aKOHa o rocyAapcTBeHHOM M C A H H H H C K O M crpaxoBaHnn Ha cpoK He öojiee 60 AHeií c AaTbi 

poacAeHHa. 

(4) J\JIH neuen rocyAapcTBeHHoro MeAHHHHCKoro crpaxoBaHHii J I H H O , AOCTHrmee 18 

jieT H CHCTeMaTHHecKH roTOBameeca K ôyAymeií npo(J)eccHH nyTeM oöyneHHa B cpeAHHx H 

BbiciiiHx yneÖHbix 3aßeAeHHax YKpaHHbi, A O A O C T H ^ K C H H Í I 26 jieT TaKace CHHTaeTca 

HeoöecneneHHbiM peôéHKOM, KOTopwM npeAOCTaBjiaeTca BpeMeHHaa 3ainHTa B C O O T B C T C T B H H 

C HaCTOíIIUHM 3aKOHOM. 

§7a 

O T K 3 3 O T r o c y a a p c T B e H H o r o M e A H i j i m c K o r o CTpaxoBaHHH 

(1) rpaacAaHHH YKpaHHbi, KOTopwii aBjiaeTca 3acTpaxoBaHHbiM J I H H O M B 

COOTBCTCTBHH C 3aKOHOM 06 OÖlHeCTBCHHOM MCAHHHHCKOM CTpaXOBaHHH (Aajiee -

H3acTpaxoBaHHoe J I H H O ' ' ) H KOTopwii coBepiiiHji noe3AKy B YKpaHHy, M O J K C T CAenaTb 

nncbMeHHoe 3aaBjieHHe B CTpaxoByio KOMnaHHio, B KOTopoií O H 3acTpaxoBaH, B C O O T B C T C T B H H 

c § 8 nyHKTOM 4 3aKOHa 06 O Ô I H C C T B C H H O M M C A H H H H C K O M CTpaxoBaHHH o T O M , H T O O H 

coBepiiiHji noe3AKy B C B Í I 3 H C BOopyaceHHbiM K O H ( J ) J I H K T O M Ha TeppHTopHH yKpaHHbi, 

BbI3BaHHbIM BTOpaceHHeM BOHCK POCCHHCKOH OeACpaHHH, B TOM HHCJie 3aAHHM HHCJIOM. B 

3TOM cjrynae 3acTpaxoBaHHoe J I H H O He o6ii3aHO njiaTHTb crpaxoBoií B 3 H O C C A S T W , yKa3aHHoii 

B AeKjiapaiiHH yKa3aHHoii B AeKJiapauHH, H O He paHee 24 (JjeBpajia 2022 r., A O A S T W 

nepeperncTpaiiHH 3acTpaxoBaHHoro jinua B ôojibHHHHoií Kačce, 3acTpaxoBaHHoe J I H H O He 

HMeeT npaBa Ha npeAOCTaBjieHHe noKpbiBaeMbix ycjiyr B C O O T B C T C T B H H C 3aKOHOM o 

rocyAapcTBeHHOM M C A H H H H C K O M CTpaxoBaHHH. O A H O B P C M C H H O C nepeperHCTpaHHeií B 

MCAHHHHCKOH CTpaXOBOH KOMnaHHH 3aCTpaXOBaHHOe JIHHO 06a3aH0 npeAOCTaBHTb 

MeAHHHHCKOH CTpaxoBOH KOMnaHHH noATBepjKACHHe nepnoAa npeôbiBaHHíi B YKpaHHC 

IIojioaceHHe o HenpepbiBHOM npeöbißaHHH öojiee 6 M C C Í I H C B H npeACTaBjieHHH 

noATBepacAeHHa MeAHHHHCKoro crpaxoBaHira 3a pyôeacoM H ero npoAOJiacHTejibHOCTH, 

coAepacameeca B § 8 nyHKT 4 3aKOHa o rocyAapcTBeHHOM M C A H H H H C K O M CTpaxoBaHHH, He 

npHMeHíieTCíi. 

(2) 3acTpaxoBaHHoe J I H I I O , aBjiaiomeeca rpaacAaHHHOM YKpaHHbi, KOTopoe A O 24 

(J)eBpajia 2022 roAa noAano nncbMeHHoe 3aaBjieHHe B CTpaxoByio KOMnaHHio B C O O T B C T C T B H H 

c § 8 aÖ3an 4 3aKOHa o6 O Ö I U C C T B C H H O M M C A H H H H C K O M CTpaxoBaHHH, H O B C B Í I 3 H C 

BOOpyaceHHbIM K0H(J)JIHKT0M Ha TeppHTOpHH YKpaHHbi, BbI3BaHHbIM BTOpaceHHeM BOHCK 

P O C C H H C K O H OeAepanHH, BepHyBmeeca paHee, H C M nepe3 6 M C C Í I H C B , He o6a3aH njiaTHTb 

CTpaXOBOH MCAHHHHCKOH KOMnaHHH CTpaXOBOH B3HOC C AäTbl, KOrAa nHCbMeHHOe 3aaBJieHHe 
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ö b i j i o n e p e A a H O c r p a x o B o i í MCAHIÍHHCKOH K O M n a H H H , AO AaTb i , K o r A a 3 a c T p a x o B a H H o e J i n n o 

CHOBa 3 a p e r H C T p H p o B a j i o c b B c r p a x o B o i í MCAHIÍHHCKOH K O M n a H H H , n p n y c j i O B H H , HTO B 

T e n e H H e B c e r o n e p n o A a n p e o b i B a H H í i 3a r p a m m e H OH He n o j i y n a j i B H e m c K O H P e c n y Ö J i H K e 

M e A H i i H H C K H x y c j i y r , n o K p b i ß a e M b i x o ö m e c T B e H H b i M M C A H H H H C K H M C T p a x o ß a H H e M , H n p n 

y c j i O B H H , HTO OH n o A T B e p A H T n e p H O A n p e ö b i B a H H H B Y K p a H H e . 

§ 8 

BpeivieHHbie nocTaHOBjiemia 

(1) I I o j i o a c e H H a HacToainero 3aKOHa n p H M e H a i O T c a TaKace K H H O c r p a H i r y , K O T o p w i i AO 

AaTb i B C T y n j i e H H a B CHjry H a c T o a i n e r o 3aKOHa n o j i y n n j i BH3y H a n p e ö b i B a H H e c p o K O M ö o n e e 

9 0 AHei í c u e j i b i o T O J i e p a H n n n n p e ö b i ß a H H i i H a T e p p n r o p H H H e m c K O H P e c n y ö J i H K H B 

c o o T B e T C T B H H c § 3 3 n y H K T O M l ) ( a ) 3 a K O H a o n p e ö b i ß a H H H H H o e r p a H n e B H a T e p p H T o p n H 

H e m c K O H P e c n y ö J i H K H , B b i A a H H o r o n o COCTOÍIHHIO H a 2 4 (J)eBpajia 2 0 2 2 r o A a B CBÍI3H C 

B O o p y a c e H H b i M KOH(J)JIHKTOM H a T e p p n r o p H H Y K p a n H b i , B b B B a H H b i M B T o p a c e H n e M BOHCK 

P O C C H H C K O H O e A e p a n H H . C A a T b i B c r y n j i e H H í i B CHj iy H a c T o a n j e r o 3aKOHa 3TOT H H O c r p a H e n 

CHHTaeTca H H O C T p a H n e M , K O T o p o M y n p e A O C T a B j i e H a B p e M e H H a a 3 a m n r a B COOTBCTCTBHH C 

HaCTOaUIHM 3aKOHOM. 

(2) H H O C T p a H e n , K O T o p w i i n o j i y n n j i M e A H n n H C K n e y c j i y r n H a T e p p H T o p n H H e n i C K o i i 

P e c n y ö J i H K H AO A a T b i B c r y n j i e H H í i B CHj iy H a c T o a m e r o 3aKOHa, HO He p a H e e 2 4 (J)eBpajia 2 0 2 2 

r o A a , H K O T o p o M y BHOCJICACTBHH ö b i j i a B b m a H a BH3a H a n p e o b m a H n e c p o K O M ö o n e e 9 0 A n e i í c 

n e j i b i o T e p n H M o r o n p e ö b i B a H H i i Ha T e p p H T o p n H H e m c K o i i P e c n y ö J i H K H B COOTBCTCTBHH c § 3 3 

rryHKT l ) ( a ) 3 a K O H a o n p e ö b i ß a H H H H H O C T p a H n e ß H a T e p p H T o p n H H e m c K o i í P e c n y ö J i H K H , 

B b i A a H H a a n o COCTOÍIHHIO H a 2 4 (J jeßpaj ia 2 0 2 2 r o A a B CBÍI3H C B O o p y a c e H H b i M KOH(J)JIHKTOM Ha 

T e p p H T O p H H Y K p a H H b l , B b B B a H H b i M BTOpjKCHHCM BOHCK POCCHHCKOH O e A e p a n H H , HJIH 

K O T o p o M y B n o c j i e A C T B H H o w j i a n p e A O C T a B j i e H a B p e M e H H a a 3 a m n r a B COOTBCTCTBHH C 

HaCTOaUIHM 3 a K O H O M , CHHTaeTCa JIHnOM B COOTBCTCTBHH C § 2 n y H K T l ) ( b ) ( 5 ) 3 a K O H a o 

r o c y A a p c T B e H H O M M e A H n n H C K O M C T p a x o B a H H H RJIÍI n e u e n B03MemeHH5i n p e A O C T a ß j i e H H b i x 

M e A H n H H C K H x y c j i y r c A a T b i n e p B o r o n p e A O c r a B j i e H H i i M C A H H H H C K H X y c j r y r H a T e p p H T o p n H 

H e u i C K o i i P e c n y ö J i H K H , HO He p a H e e 2 4 (JjeBpana 2 0 2 2 r o A a , AO A a T b i n p e A O c r a B j í e H H í i A a H H o i i 

BH3bI HJIH BpeMeHHOi í 3aiAHTbI B COOTBCTCTBHH C HaCTOímiHM 3aKOHOM. 

(3) P e ö e H O K , p o A H B u i H H c a H a T e p p n r o p H H H e n i C K o n P e c n y ö J i H K H AO A aT b i B c r y n j i e H H i i 

B CHj iy H a c T o a m e r o 3aKOHa, HO He p a H e e 2 4 (JjeBpana 2 0 2 2 r o A a , y H H O C T p a H n a , n o j i y n H B i u e r o 

BH3y c o r j i a c H O r ryHKTy ( 2 ) HJIH BH3y RJIÍI B p e M e H H o i i 3 a m n r b i , c n n r a e T C i i j i n n o M c o r j i a c H O § 2 

rryHKT l ) ( b ) ( 5 ) 3aKOHa o r o c y A a p c T B e H H O M M e A n n H H C K O M C T p a x o B a H H H c AaTbi p o a c A e H H a RJIÍI 
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uejieií B03MemeHHa npeAOCTaBjíeHHbix M C A H I Í H H C K H X ycjryr B TeneHne MaiccuMyM 60 js,neŘ c 

AaTbi poacAeHHa. 

3.2. Komentář k překladu 

V této kapitole bych chtěla shrnout konkrétní překladatelská řešení, se kterými jsem se setkala 

během překladu zákona Lex Ukrajina č. 65/2022 Sb. Daný zákon byl přijat M V C R 4. března 

2022 kvůli přílivu vysídlených osob z Ukrajiny. 

Aby překlad byl co nejvíce srozumitelný a adekvátní, bylo třeba při překladu použít 

lexikální a sémantické transformace. V komentáři k překladu budu vycházet ze skript Zdeňky 

Vychodilové Beedenue e meopuw nepeeoda dírn pycucmoe. Zdeňka Vychodilová ve svých 

skriptech popisuje tradiční přístupy k překladovým transformacím. V uvedených materiálech 

jsou transformace rozdělené do dvou základních skupin, a to na sémantické a formální 

transformace. Do skupiny sémantických transformaci patří lexikálně-sémantické změny, a do 

skupiny formálních transformaci patří lexikální a gramatické změny 2 9 . 

Při překladu z jazyka českého do jazyka ruského jsem se setkala s jistými specifickými 

body pro obajazyky. Během překládání zákonu z češtiny do ruštiny jsem se setkala s některými 

body z teoretické části, a to s tím, že pro ruštinu je opravdu charakterní mnohomluvnost a 

konkretizace významu např.: prostředky j sem přeložila jako denejfCHbie cpedcmea, požádal 

jsem přeložila jako nodan 3amjiemie. Také jsem se setkala s případem, kdy překlad do ruštiny 

byl Stručnej Ši než V textů originálu např.: písemně poučí v jazyce, v němž je schopen se dorozumět j sem 

přeložila jako e nucbMennoú (popMe na noHRmnoM ejwy R3UKe. 

Za nej složitější část překladu by se dal považovat proces přizpůsobení textu originálu 

tak, aby odpovídal pravopisným pravidlům v ruském jazyce. Jako příklad bychom mohli uvést 

rozdíl psaní velkých a malých písmen u některých slov, např.: Ve věcech, které zákon o dočasné 

ochraně cizinců neupravuje... jsem přeložila jako B Bonpocax, He yperyjiupoBaHHbix 3aKOHOM o 

BpeMeHHoií 3amnTe HHOcrpaHueB... Dále jsem se rozhodla vynechat označení bodů pomocí 

písmen, aby byly informace v textu lépe dohledatelné, jelikož české A, B, C neodpovídá 

znakům v azbuce. 

2 9 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Současná ruská poezie. V Olomouci: Univerzita Palackého, 2017. Monografie. ISBN 978-80-
244-5120-6. 
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3.3. Překladové transformace 

3.3.1. Formální transformace 

Univerbizace 

V tomto případě dochází k nahrazování víceslovného pojmenování jednoslovným. 

.... bez státního občanství... .... 6e3zpaotcdancmea .... 

.... právní úpravy .... .... 3aKOHodamejibcmeo .... 

.... cestovní doklad.... .... 3aepannacnopm .... 

Multiverbizace 

Daná transformace je přímým opakem univerbizace. 

.... ubytovatel.... .... RUUfO npedocmaejiRiomee otcuiibe .... 

.... podáním .... .... nymeju nodanu .... 

.... pojištěnec .... .... 3acmpaxoeanHoeiiuUfO.... 

.... provozovatel.... .... ynpaejiRiomee mmo .... 

Záměna gramatické kategorie pádu z genitivu do instrumentalu 

.... podle zákona o dočasné ochraně.... ....e coomeemcmeuu c 3ÜKOHOM O epeMennoü 

3amume.... 

Záměna pádu z instrumentalu do genitivu 

.... podáním .... .... nymeju nodanu .... 

.... udělením .... .... nymeju npedocmaenenua .... 

Záměna členů věty od podmetu k doplňku 

0 udělení dočasné ochrany svědčí.... 0 npedocmaejienuu epeMennoü 

iamumid ceudemejibcmeyem.... 
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.... vízový štítek.... .... eu3oeaa naicieŮKa .... 

Záměna gramatické kategorie času z přítomného do budoucího 

.... nepřijatelná .... .... ne 6ydem npunnmo .... 

Změna kategorie čísla z jednotného na množné číslo 

.... za účelem .... .... e u,ejinx.... 

Změna slovosledu 

Při překladu z výchozího jazyka do cílového, může nastat případ záměny slovosledu, 

kvůli gramatickým a syntaktickým rozdílům mezi ruštinou a češtinou. 

.... byl ke dni 24. února 2022 držitelem 

platného povolení k trvalému pobytu 

na území Ukrajiny a.... 

.... ujueji deúcmsywu^uú eud na Jtcumeubcmeo 

na meppumopuu YKpaunu no cocmonnuw na 

24 (peepajia 2022 zoda, u .... 

.... jehož je státním občanem .... .... zpaotcdanunoM Komopozo onnennemcn .... 

Komprese 

V daném případě proběhla kondenzace výrazu v souvětí se spojkou který pro 

přechodník. 

.... který není uveden v § 3 .... .... neyK03aHHbiM e §3 .... 

.... zajišťování kapacit pro přidělování 

ubytování.... 

.... npedocmaejienue juecm dna 

pa3Mew,eHua .... 

.... Dítě, které se narodilo na území 

České republiky .... 

.... podueuiuúca na meppumopuu 

HeuicKoú PecnyóJiuKU .... 
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3.3.2. Sémantické transformace 

Konkretizace 

Danou transformaci j sem použila pro konkretizaci určitých slov v 

závislosti na kontextu. Například lexikálni jednotka prostředky se překládá do ruštiny jako 

cpedcmea, a v závislosti od kontextu se může lišit. 

V případě provozovatele, který je 

příspěvkovou organizací zřízenou 

krajem, může prostředky podle 

odstavce 2 poskytnout krajský 

úřad v rámci příspěvku na provoz. 

B cjiyuae coôcmeenHUKa, Komopuů 

mimemcH cyôcudupyejuoú opeaumaifueú, 

co3daHHOů pemoHOM, pemoH juowcem 

npedocmaeumb deneotcnue cpedcmea e 

coomeemcmeuu c nymanoM 2 KaK 

nacmb onepatfuoHuoeo 63uoca. 

.... požádal.... .... nodaji 3aR6JieHiie.... 

Generalizace 

Typ transformace, při níž se specifický pojem mění na pojem zobecněný bez ztráty 

lexikálního významu. 

.... zřizovací listiny .... .... ycmaea .... 

.... úřední požadavek .... .... xodamaůcmea .... 
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4. Cesko-ruský glosář 
A 

agentura - areHTCTBO 

agentura práce - arenrcTBO no TpyAoycrpoHCTBy 

akt - aKT 

azyl - ySeacniue 

azylant - SeaceHen 

azylová zařízení - ySeaciiiua 

B 

bezpečnos t - 6e3onacHOCTb 

b iomet r i cký - ÔHorvieTpHHecKHií 

biometrický pas - ônoivieTpHHecKHH nacnopT 

bezvízový - 6e3BH30Bbiií 

bezpečná země - 6e3onacHan CTpaHa 

C 

cizinec - HHOCTpaHeu 

cizinecká policie - nojiHunn no aejiarvi HHOCTpaHueB 

cestovní doklad - 3arpaHHHHbiií nacnopT 

centrum integraci cizinců - ueHTp HHrerpauHH HHOCTpaHueB 

D 

databáze - 6a3a aaHHbix 

daň - Hajior 

dávky - BbinjiaTbi 

sociální dávky - counajibHbie BbinnaTbi 

doklad totožnosti - yflOCTOBepeHHe J I H H H O C T H 

doklad o zajištění ubytování - noflTBepacfleHiie Í I | ) 0 / K I I B ; I H I I H 

dočasná ochrana - BpervieHHan 3aiuHra 

držitel - oôjiaaaTejib, Bjiaaejien 

doklad o poručnictví - flOKyrvieHT noATBep>KAaioiuHH oneKyHCTBO 

dobrovolník - BOJiOHTěp 

dokument totožnost i - flOKyrvieHT y/jocTOBepínomnií J I H H H O C T B 

d louhodobé v ízum - flOJirocpoHHan BH3a 



d o b r o v o l n ý n á v r a t - a o ô p o B O J i b H o e B03BpaineHne 

d o p l ň k o v á o c h r a n a - aonoj iHHTej ibHan 3au|HTa 

d r ž i t e l m e z i n á r o d n í o c h r a n y - o Ô J i a a a T e j i b M e a f a y H a p o a H o ň 3aiuuTbi 

E 

e v r o p s k á unie - E B p o n e i í c K H H C0103 

e v r o p s k á komise - E s p o n e H C K a n K O M H C C H H 

evidence c i z i n c ů - yneT i m o c T p a H u e B 

emigrace - 3MHrpaHHH 

F 

f o r m u l á ř - S j íaHK 

G 

g e n e r á l n í p l n á m o c - reHepaj ibHan flOBepeHHOCTb 

H 

hran ice - r p a H H u a 

hraniční přechod - norpaHHHHbin nepexofl 

h u m a n i t á r n í p o m o c - r y M a H H r a p H a n n o M o m b 

C H 

char i ta - Ô J i a r o T B o p H T e j i b H a H o p r a m n a u n H 

I 

imigrace - H M H r p a u H H 

integrace - H H T e r p a u H H 

integrační centrum - uernp no HHTerpaunn 

i n t e r k u l t u r n í p r a c o v n í k - HHTepKyjibTypHbiii paôoTHHK 

K 

kodex - KOfleicc 

komise - K O M H C C H H 

k o n t r o l a - KOHTpojib 

k o n z u l á t - KOHcyjibCTBO 

ko lek - iviapKa 

k r á t k o d o b é ( s c h e n g e n s k é ) v í z u m - KpaTKOBpeivieHHaH B i n a 

k r á t k o d o b ý pobyt - KpaTKOBpeivieHHoe npeobiBaHne 

kl ient - KjineHT 



L 

legislativa - 3aKOHoaaTejibCTBo 

l e g i s l a t i v n í r á m e c - 3aK0H0AaTejibHaa 6a3a 

legálnost - jierajibHOCTb 

l e g á l n i p o b y t - j i e r a j i b H o e n p e ô b i B a H n e 

l e g á l n í m i g r a c e - j i e r a j i b H a a M n r p a n n a 

lhůta - cpoK 

l h ů t a p o d á n í d o k u m e n t u - c p o K n o A a n n AOKyrvieHTOB 

M 

ministerstvo - M H H H C T C P C T B O 

M i n i s t e r s t v o v n i t r a - M n H H C T e p c T B O B H y T p e H H n x A e n 

Ministerstvo z a h r a n i č n í c h v ě c í - MnHHCTepcTBO HHOCTpaHHbix A e n 

Ministerstvo p r á c e a s o c i á l n í c h v ě c í - M u H n c r e p c T B O T p y ^ a n counajibHbix B o n p o c o B 

M i n i s t e r s t v o š k o l s t v í - M n H H C T e p c B O o 6 p a 3 0 B a H n a 

M i n i s t e r s t v o z d r a v o t n i c t v í - M n H H C T e p c T B O 3ApaBOOxpaHeHna 

Meziresortní orgány - MeacBeflOMCTBeHHbie opraHbi 

mlčenlivost - KOHíbiiaeHUHajibHOCTb 

d o d r ž e t m l č e n l i v o s t - c o x p a H í r r b KOHdpHAeHunaj ibHOCTb 

migrace - MiirpauHíí 

migrant - MnrpaHT 

mezinárodní ochrana - MeamyHapoflHaH 3ainnTa 

N 

návrat - B03BpaineHiie 

n á v r a t o v á p o l i t i k a - no j íHTHKa B03BpaTa 

nezletilý - HecoBepmeHHOJieTHHií 

na ř í zen í - nocraHOBjíeHiie 

nelegálni - HejierajibHbiň 

n e l e g á l n í m i g r a c e - H e n e r a j i b H a a M u r p a u n a 

notář - HOTapnyc 

nucený návrat - npHHyflHTejibHoe B O 5B|) ; ILUCH ne 

O 

občan - rpaJKaarnm 

o b č a n t ř e t í z e m ě - rpaacAaHHH T p e T b e i í c r p a H b i 
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odbor - aenapTaivieHT 

o d b o r a z y l o v é a m i g r a č n í p o l i t i k y - AenapTarvieHT n o Bonpocarv i y 6 e a c n m a n 

M H r p a i I H O H H O H nOJIHTHKH 

oddací list - CBHaeTejibCTBO o Spaice 

oddělení - OT/jeji 

o d d ě l e n í p o b y t u c i z i n c ů - AenapTaivieHT n o Bonpocarvi n p o a c H B a H H a HHOCTpaHueB 

odcizení - icpaxca 

orgán - opraH 

s p r á v n í o r g á n - aAMHHHcrpaTHBH b i i í o p r a H 

originál - opnrHHaji 

osobní stav - J I H H H W H CTaTyc 

P 
pakt o migraci a azylu 

pas - nacnopT 

pobyt - npeóbiBamie 

b e z v í z o v ý p o b y t - 6e3BH30Boe n p e 6 b i B a H H e 

podmínka - ycjiOBne 

pojištění - CTpaxoBKa 

p o j i s t k a - C T p a x o B K a H a M a n i H i r y 

z d r a v o t n í p o j i š t ě n í - M e A H U H H C K o e C T p a x o B a H n e 

pojišťovna - CTpaxoBan KOMnaHHH 

policie - nojiHUHíi 

povolení - pa3peinemie 

p o v o l e n í k p o b y t u - p a 3 p e m e H H e H a n p e 6 b i B a H H e 

pravomocný - BCTynaiomnií B 3aKOHHyio cujiy 

překlenovací štítek - BKjieňKa o BpeivieHHoií BH3e 

přerušení řízení - npiiocTaHOBjíemie npoH3BOflCTBa 

přeshraniční pohyb - nepeceneHne rpamiubi 

příspěvek - nocoóue 

p ř í s p ě v e k n a b y d l e n í - n o c o 6 n e H a acnnbe 

průkaz - yjiocTOBnupeHne 

přechodný pobyt - nepexoflHoe npeóbiBamie 

prodloužení - npofljieHHe 

4 2 



p r o d l o u ž e n í d o č a s n é o c h r a n y - n p o A J i e H n e B p e M e H H o ň 3 a m n T b i 

R 

r a z í t k o - m i avin 

vstupní razítko - niTaMn Bbe3Aa 

r o d i n n ý p ř í s l u š n í k - HjieH ceMbH 

r o d n é p ř í j m e n í - a e B H H b H (baMii.mm 

r o d n ý list - CBHaeTejibCTBO o poacaeHne 

r o z h o d n u t í - peuie ime 

R 

ř á d - y c T a B 

ř í z e n í - npoH3BOflCTBO 

správní ř í z e n í - aAMHHHCTpaTHBHoe npoH3BOACTBO 

S 

s m l o u v a - a o r o B o p 

nájemní smlouva - A o r o B o p apeH^bi 

S c h e n g e n s k ý pros tor - IIIeHreHCKan 30Ha 

s o c i á l n í s l u ž b a - c o m i a . i b H a H c j i y a c ô a 

s l o u č e n í r o d i n y - BOCCoeflimeHHe ceMbH 

s p r á v n í v y h o š t ě n í (deportace) - A e n o p T a u H H 

s y s t é m - cncTeivia 

sociální pomoc - counajibHan noMOiub 

souhlas - corjiacne 

S c h e n g e n s k ý pros tor - IIIeHreHCKan 30Ha 

s t á t n í o b č a n s t v í - rpasKflaHCTBO 

T 

t l u m o č n í k - y c T H b i i í nepeBOAHHK 

s o u d n í t l u m o č n í k - c y a e Ô H b i H n e p e B O A H H K 

t r a n z i t n í z e m ě - TpaH3HTHbie CTpaHbi 

trest - HaKa jamie 

t r e s t n ý č i n - npecTynj i emie 

trestní stíhání - yrojiOBHoe npecjieAOBaHne 

t r v a l ý pobyt - n o c T o m m o e MecTO SKHTejibCTBa 



u 

ubytovatel 

údaje - aaHHbie 

udělit - npcuocTaBHTb 

účel - uejib 

účel pobytu - uenb npeôbiBaHua 

ukončení - aHHy.inpoBaHiie 

ukončení dočasné ochrany - aHHyjinpoBaHne BpeMeHHoň 3amnTbi 

úřad - yHpesK/ieHHe 

uprchlík - ôeweHeu 

ubytování - pa íMeuiemie 

úmrtní list - CBnaeTejibCTBO o CMepTH 

území - TeppHTopnfl 

V 
vízum - B I I ja 

vízový štítek - B I I losan HaK.ieíiKa 

Veřejné zdravotní pojištění - rocyflapcTBeHHoe MeflimHHCKoe crpasoBamie 

vyhoštění - BbijBopemie 

správní vyhoštění - aAMHHHCTpaTHBHoe BbĽTBopeHne 

VStup - Bbe3fl 

válečný konflikt - BoeHHbiií K O H ^ J I H K T 

výjezdní příkaz - Bbie3/jHOH opaep 

Z 
zákon - 3aKOH 

Zákon o pobytu cizinců - 3aKOH o npo>KHBaHHH HHOCTpaHueB 

Zákon o dočasné ochraně cizinců - 3aKOH o BpeMeHHoií 3amnTe HHoerpaHueB 

zákonný zástupce - 3aKOHHbiií npeacTaBHTejib 

zaměstnanecká karta - paSonaíi KapTa 

modrá karta - C I I H A A KapTa 

změna - H3MeHeHiie 

ztráta - noTepn 

Z 
žadatel - 3anBHTejib 



žádost - 3aHBjieHHe 

žaloba - H C K 



Závěr 

Cílem této bakalářské práce bylo vytvořit adekvátní a ekvivalentní překlad vybraného 

odborného textu z oblasti cizineckého práva. Dalším cílem bylo vypracovat česko-ruský glosář 

odborné terminologie související s cizineckým právem. 

N a výběr tématu mojí bakalářské práce měla velký v l iv současná situace na Ukrajině a 

příliv uprchlíků do České republiky. Podle této skutečnosti můžeme soudit, že překlad daného 

zákona je velmi aktuální a důležitý pro l idi , kteří přijeli do České republiky a potřebují mít 

informace o svých právech a povinnostech na území ČR. Informovanost lidí pomůže 

předcházet problémům a přispěje k rychlejší integraci v cizím prostředí. Z vlastních zkušenosti 

s prací s uprchlíky můžu říci, že špatná informovanost a neporozumění zákonu mělo mnohokrát 

za následek zrušení dočasných ochran nebo přivedlo k dalším problémům cizinců na území 

ČR. Vzhledem k tomu, že většina ukrajinských uprchlíků je rusky mluvící, rozhodla jsem se, 

že vytvořím překlad, kterému budou rozumět, a doufám, že nějakým způsobem bude užitečný 

nejen pro uprchlíky, ale i pro l idi , které zajímá oblast cizineckého práva. 

Výchozí text překladu zákona Lex Ukrajina 65/2022 Sb, o pobytu uprchlíků z Ukrajiny 

pochází z webových stránek Zákony pro lidi. Daný zákon se týká jen občanů Ukrajiny, kteří 

opustili své domovy v souvislosti s invazí vojsk Ruské federace na území Ukrajiny. V e 

výchozím textu jsou zahrnuté práva a povinnosti uprchlíků, a také podmínky pro získání 

dočasné ochrany na území ČR. 

Při analýze transformací, ke kterým došlo v překladu, jsem se vycházela ze skript od Z. 

Vychodilové. 

Z formálních transformací j sem nejvíce využila univerbizaci a multiverbizaci, záměnu 

kategorie pádu, záměna slovosledu a komprese. Co se týče sémantických transformací, tak tam 

jsem nejčastěji použilia konkretizaci, generalizaci. K e všem výše uvedeným transformacím 

jsem uvedla příklady, ze svého překladu. 

V e výsledku se mi podařilo naplnit hlavní cíle této bakalářské práce. Samotný překlad 

a glosář by mohli využít na Ministerstvu vnitra nebo Pol ic i i České republiky pro poskytnutí 

informací pro rusky mluvícím uprchlíkům. Doufám, že moje práce bude přínosná jak pro rusky 

mluvící Ukrajince, tak i pro veřejnost. 
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P e 3 K ) M e 

LTejibio 3T0Í Í A H n j i o M H o i í p a ô o T b i ô b i j i o c o 3 A a H H e a ^ e R B a T H o r o H S K B H B a j i e H T H o r o n e p e B O A a 

B b i ô p a H H o r o o(J)HLiHajibHO-AejiOBoro TeKCTa B o ô n a c T H M H r p a u H O H H o r o n p a B a . JXpyroň u e n b i o 

6b i j i o p a 3 p a 6 o T a T b H e n i C K O - p y c c K H H raoccapnií T e p M H H O J i o r H H , CB5i3aH c M H r p a u H O H H b í M 

n p a B O M . 

T e K y m a a C H i y a H H í i B y i c p a H H e H Han j ib iB ô e a c e H i j e B B H e x H i o OKa3aj iH ô o j i b i n o e 

Bj in í f f lue Ha B b i ô o p Teivibi M o e i í A H H H O M H O H p a ô o T b i . IIo STorviy c h a i a y MOJKHO c y A H T b , HTO 

nepeBOA A a H H o r o 3aKOHa o n e H b a K T y a n e H H BaaceH RJIÍI j n o A e i í , n p H e x a B i i i H x B H e x H i o H 

H y j K A a i o i n H x c f l B H H c h o p M a u H H o CBOHX n p a B a x H o6a3aHHOCTax Ha T e p p H T o p H H H e X H H . 

HH(J)opMHpoBaHHe j n o A e i í noivioaceT n p e A O T B p a T H T b n p o Ô J i e M b i H ôy^e-T c n o c o ô c T B O B a T b 

6o j i ee ô b i C T p o i í H H r e r p a H H H B n y a c y i o c p e ^ y . H 3 c o ô c T B e H H o r o o n b r r a p a ô o T b i c ô e a c e H i j a M H 

M o r y CKa3aTb, HTO n n o x a a HHchopMHpoBaHHOCTb H H e n o H H M a H H e 3aKOHa nacTO n p H B O A H J i H K 

OTMeHe B p e M e H H o i í 3a inHTbi HJIH A p y r H M npoÔJie iviaM RJIÍI H H O c r p a H H e B B H e m c K O H 

P e c r r y ô J í H K e . T a K Kaic ôoj ibi i iHHCTBO y K p a H H C K H x ô e a c e H i j e B p y c c K o a 3 b i H H b i e , a p e u i H j i a 

CAenaTb n e p e B O A , KOTopbi i í ôy^e-T H M n o H í r r e H , H H a A e i o c b , HTO OH ôy^e-T K a K - T O n o j i e 3 e H He 

TOJibKO ô e a c e H i j a M , HO H JIIOA^M, H H T e p e c y i o i u H M c a c c h e p o ň M H r p a u H O H H o r o n p a B a . 

n e p B O H a H a j i b H b i H TCKCT n e p e B O A a 3aKOHa L e x Ukrajina 65/2022 Sb. o n p o a c H B a H H H 

ô e a c e H i j e B H3 Y K p a H H b i B3ÍTT C cairra Zákony p r o l idi . ^ e i í c T B H e A a H H o r o 3aKOHa 

p a c n p o c T p a H a e T c a TOJibKO Ha r p a a c A a H Y K p a H H b i , n o K H H y B i i i H x CBOH A O M a B C B Í B H C 

B T o p a c e H n e M BOÍÍCK P O C C H H C K O H O e A e p a u H H H a T e p p H T o p H i o Y K p a H H b i . B nepBOHaHaj ibHbiH 

TeKCT BKj i iOHeHbi n p a B a H o6í i3aHHOCTH ô e a c e H i j e B , a Taioice ycj iOBHíi n o j r y H e H H a B p e M e H H O H 

3aiHHTbI H a T e p p H T o p H H H e X H H . 

3,HnjiOMHaa p a ô o T a Ae j íHTca H a A B e n a c r a : T e o p e T H H e c i c y i o H n p a K T H H e c i c y i o . 

OyHKí jHOHaj ibHbiH ochHHHajibHO-Aej iOBOH CTHjib H e r o o n p e A e j i e H H e o n n c a H b i B 

T e o p e r a n e c K O H n a c T H . TaKace o n n c b r n a e T c a c n e u H c h H K a ochHHHaj ibHO-Aej iOBbix TCKCTOB B 

oÔJiacTH n p a B a H n p o Ô J i e M a H X n e p e B O A a . 

I l p a K T H H e c K a a n a c r b p a 3 A e j i e H a H a ruiTb r j i aB . I l e p B a a r n a B a o ô o ô m a e T coAepacaHHe 

3 a K O H a L e x Ukrajina N° 65/2022 Sb. Hnace n p H B O A H T c a n e p e B O A B b i ô p a H H o r o 3aKOHa Ha 

p y c c K H i í a3biK. B T p e T b e i í H n e T B e p T o i í r n a B a x A a H b i K O M M e H T a p H H K n e p e B O A y H 

n e p e B O A H e c K H e T p a H C c h o p M a u H H , B 0 3 H H K i i i H e n p n n e p e B O A e A a H H o r o TeKCTa. B n í r r o i í r n a B e 

p a 3 p a Ô 0 T a H H e n i C K O - p y c c K H H r n o c c a p n i í n o A a H H o i í T C M C 

I lpn aHajiH3e T p a H C c h o p M a u H H , BO3HHKIIIHX n p n n e p e B O A e , a o n n p a j i a c b H a M a T e p n a j i b i 

3. Bb lXOAHJIOBOH. 
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H 3 (J)opMajibHbix n p e o 6 p a 3 0 B a H H Í í a ö o j i b i n e B c e r o H c n o j i b 3 0 B a j i a y H H B e p 6 n 3 a i j n K ) H 

MyjibTHBep6n3aiinK), 3aivieHy K a T e r o p i i i í n a A e a c e i í , 3aMeiry n o p a ^ K a CJIOB H K O M n p e c c i i i o . H T O 

K a c a e T c a c e M a H T i i H e c K i r x n p e o 6 p a 3 0 B a H H Í í , TO 3 A e c b a n a m e B c e r o H c n o j i b 3 0 B a j i a 

K O H K p e T H 3 a i i H i o H o ö o ö m e H i i e . Ä n p i i B e j i a n p H M e p w B c e x B b i m e n e p e H i i c j i e H H b i x 

TpaHC(J)opMai iHH H3 M o e r o n e p e B O A a . 

B pe3yj ibTaTe M H e y A a n o c b B b i n o j i H i r r b ocHOBHbie u e j i i i CBoe i í AHIUIOMHOH p a ö o T b i . 

Carvi n e p e B O A H r j i o c c a p i i i í M o r y T i i cno j ib30BaTbC5i M i i H i i c r e p c T B O M B H y T p e H H i r x p,eji HJIH 

n o j i i m H e i i H e u i C K o i i P e c n y O J i i i K i i RJIÍI n p e A O C T a B j i e H i r a i iHc[)opMauHH p y c c K 0 5 i 3 b i H H b i M 

ö e a c e H i j a M . H a A e i o c b , HTO MOU p a ö o T a ö y A ß T n o j i e 3 H a KaK RJIÍI p y c c K 0 5 i 3 b i H H b i x y i c p a i i H u e ß , 

TaK H RJIÍl OÖlHeCTBeHHOCTH. 
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Seznam příloh 

P Ř Í L O H A - T E X T ORIGINÁLU 

65 

Z Á K O N 

ze dne 17. března 2022 

o některých opatřeních v souvislosti s ozbrojeným konfliktem 

na území Ukrajiny vyvolaným invazí vojsk Ruské federace 

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky: 

§ 1 

a. Předmět úpravy 

(1) Tento zákon zapracovává příslušný předpis Evropské unie 1) a v souvislosti s ozbrojeným 

konfliktem na území Ukrajiny vyvolaných invazí vojsk Ruské federace dne 24. února 2022 

upravuje 

a) podmínky udělování dočasné ochrany cizinců uvedených v § 3 v návaznosti na prováděcí 

rozhodnutí Rady (EU) 2022/382 ze dne 4. března 2022, kterým se stanoví, že nastal případ 

hromadného přílivu vysídlených osob z Ukrajiny ve smyslu článku 5 směrnice 2001/55/ES, a 

kterým se zavádí jejich dočasná ochrana, (dále jen „rozhodnutí Rady") a podmínky jejího 

prodlužování, 

b) poskytování ubytování a souvisejících služeb osobám s udělenou dočasnou ochranou a 

c) zvláštní pravidla pro poskytování zdravotních služeb. 

(2) Ustanovení tohoto zákona se použijí přednostně před ustanoveními j iných právních 

předpisů upravujících právní vztahy podle odstavce 1, nestanoví4i tento zákon jinak. 

b. Dočasná ochrana 

§ 2 

Dočasnou ochranou se rozumí oprávnění k pobytu na území České republiky podle zákona o 

dočasné ochraně cizinců za účelem poskytnutí dočasné ochrany na území České republiky v 

návaznosti na rozhodnutí Rady. 



§ 3 

(1) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky uděluje dočasnou ochranu cizincům, na 

které se povinně vztahuje rozhodnutí Rady. 

(2) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky dále uděluje dočasnou ochranu cizinci, 

který doloží, že 

a) byl ke dni 24. února 2022 držitelem platného povolení k trvalému pobytu na území Ukrajiny 

a 

b) jeho vycestování do státu, jehož je státním občanem, nebo části jeho území, anebo v případě 

osoby bez státního občanství do státu nebo části jeho území jeho posledního trvalého bydliště 

před vstupem na území Ukrajiny, není možné z důvodu hrozby skutečného nebezpečí podle § 

179 odst. 2 zákona o pobytu cizinců na území České republiky. 
v 

c. Řízení ve věcech dočasné ochrany 

§ 4 

(1) N a řízení o udělení dočasné ochrany se obdobně použijí ustanovení zákona o pobytu cizinců 

na území České republiky o udělování víza k pobytu nad 90 dnů za účelem strpění pobytu na 

území České republiky. 

(2) V e věci dočasné ochrany podle tohoto zákona se nepoužijí ustanovení 

a) § 1 odst. 3, § 2 odst. 1 písm. b), § 2 odst. 2, § 4 odst. 3, § 6 a 8, § 12 písm. a), b), d) a g), § 

13 až 15, § 16 v části udělení, § 21 odst. 1 písm. b), § 21 odst. 2, § 24 až 26, 28, 29, 31, 34 až 

38, § 40 odst. 2, § 41 až 47, § 49 odst. 2 až 8, § 50, § 51 odst. 2 písm. d), § 55, 57 a 58 zákona 

o dočasné ochraně cizinců a 

b) § 43, § 56 odst. 1 písm. c) a k) a § 62 odst. 4 věty první zákona o pobytu cizinců na území 

České republiky. 

(3) Nestanoví-li tento zákon jinak, použije se na udělování dočasné ochrany podle tohoto 

zákona zákon o dočasné ochraně cizinců. V e věcech, které zákon o dočasné ochraně cizinců 

neupravuje, se použije zákon o pobytu cizinců na území České republiky. 

(4) Pro účely zákona o pobytu cizinců na území České republiky se osoba s udělenou dočasnou 

ochranou podle tohoto zákona považuje za držitele víza k pobytu nad 90 dnů za účelem strpění 

pobytu na území České republiky podle § 33 odst. 1 písm. a) zákona o pobytu cizinců na území 

České republiky. 



(5) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky může cizinci stanovit místo, kde lze podat 

žádost o udělení dočasné ochrany podle tohoto zákona. Ministerstvo vnitra provozuje zázemí 

pro příjem a vyřizování žádostí o udělení dočasné ochrany. Provoz zázemí zahrnuje vytváření 

kapacit pro příjem a vyřizování žádostí o udělení dočasné ochrany, zajišťování kapacit pro 

přístřeší určené pro osoby vysídlené z Ukrajiny čekající na podání žádosti o udělení dočasné 

ochrany a žadatele o udělení dočasné ochrany a zajišťování kapacit pro přidělování ubytování. 

§ 5 

(1) Žádost o udělení dočasné ochrany je nepřijatelná, jestliže 

a) není podána osobně, 

b) je podána cizincem, který není uveden v § 3, 

c) je podána cizincem, který o dočasnou nebo mezinárodní ochranu požádal v j iném členském 

státě Evropské unie, 

d) je podána cizincem, kterému byla udělena dočasná nebo mezinárodní ochrana v j iném 

členském státě Evropské unie, nebo 

e) je podána cizincem, který je občanem Evropské unie, státu, který je vázán mezinárodní 

smlouvou sjednanou s Evropskou unií 2 ) , z níž mu vyplývá právo na volný pohyb rovnocenné 

takovému právu občanů Evropské unie, nebo státu, který je vázán Dohodou o Evropském 

hospodářském prostoru3). 

(2) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky nepřijatelnou žádost cizinci vrátí a sdělí 

mu důvod nepřijatelnosti; soudní přezkum je vyloučen. 

(3) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky může od povinnosti osobního podání 

žádosti upustit z důvodů hodných zvláštního zřetele. 

(4) Udělení dočasné ochrany se vyznačuje cizinci do cestovního dokladu vízovým štítkem s 

dobou platnosti do 31. března 2024. Nelze4i s ohledem na místní podmínky udělení dočasné 

ochrany vyznačit formou vízového štítku, lze učinit záznam o udělení dočasné ochrany do 

cestovního dokladu nebo mimo něj. 

(5) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky vydá žadateli o udělení dočasné ochrany, 

nelze4i udělit dočasnou ochranu na místě, osvědčení o podání žádosti o udělení dočasné 

ochrany. Rozhodnutí o dočasné ochraně Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky vydá 



bez zbytečného odkladu, ve zvlášť složitých případech ve lhůtě do 60 dnů ode dne podání 

žádosti o udělení dočasné ochrany. 

(6) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky cizince požívajícího dočasné ochrany 

písemně poučí v jazyce, v němž je schopen se dorozumět, o právech a povinnostech 

souvisejících s poskytnutím dočasné ochrany a o sdílení informací o cizinci ve věci dočasné 

ochrany s příslušnými orgány členských států Evropské unie. 

(7) V e věci neudělení nebo odnětí dočasné ochrany se použij e zákon o dočasné ochraně cizinců. 

(8) Oprávnění k pobytu za účelem dočasné ochrany dále zaniká 

a) podáním žádosti o udělení dočasné ochrany podle rozhodnutí Rady v j iném členském státě 

Evropské unie, 

b) udělením dočasné ochrany podle rozhodnutí Rady j iným členským státem Evropské unie, 

c) podáním žádosti o udělení mezinárodní ochrany v j iném členském státě Evropské unie 

vázaném nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 604/2013 4), nebo 

d) udělením víza k pobytu nad 90 dnů, povolení k pobytu nebo mezinárodní ochrany na území 

České republiky nebo v j iném státě. 

§ 5 a 

(1) Žádost o oprávnění k pobytu na území České republiky podávaná na zastupitelském úřadu 

na Ukrajině je nepřijatelná. Při zjišťování nepřijatelnosti žádosti se postupuje podle ustanovení 

§ 169h odst. 5 zákona o pobytu cizinců na území České republiky obdobně. 

(2) Vláda může nařízením stanovit výjimky z nepřijatelnosti žádosti podle odstavce 1. 

§ 6 

(1) Žadatel o udělení dočasné ochrany je povinen k žádosti předložit cestovní doklad, je-l i jeho 

držitelem, a na vyžádání fotografii. Žadatel, kterému nebylo ubytování zajištěno orgánem 

krizového řízení při plnění úkolu uloženého podle krizového zákona nebo kterému nebylo 

poskytnuto ubytování podle § 6b, je dále k žádosti povinen předložit doklad o ubytování podle 

§ 31 odst. 5 zákona o pobytu cizinců na území České republiky; požadavek na úředně ověřený 

podpis vlastníka nebo oprávněného uživatele bytu nebo domu na tomto dokladu se neuplatní. 

(2) Pobývá-li cizinec požívající dočasné ochrany na území České republiky bez platného 

cestovního dokladu a prokáže, že nemůže získat cestovní doklad u příslušných orgánů země 

původu, vydá mu Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky cestovní průkaz totožnosti 



podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky. To neplatí, jestliže místní podmínky 

vydání cestovního průkazu totožnosti neumožňují. Cizinec je povinen předložit fotografii. 

(3) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky j sou oprávněny pořídit obrazový záznam 

cizince pro účely uvedené v odstavcích 1 a 2. 

(4) Ministerstvo vnitra a Policie České republiky vedou evidenci žadatelů o poskytnutí dočasné 

ochrany a cizinců požívajících dočasné ochrany; při tom postupují podle ustanovení zákona o 

pobytu cizinců na území České republiky týkajících se evidence dlouhodobých víz. 

Ministerstvo vnitra a Policie České republiky mohou předávat údaje z této evidence státním 

orgánům jiných členských států, je-li to potřebné k plnění jejich úkolů. 

(5) Podá-li cizinec, kterému byla udělena dočasná ochrana, žádost o udělení mezinárodní 

ochrany nebo je-l i v době podání žádosti o dočasnou ochranu vedeno řízení ve věci 

mezinárodní ochrany podle zákona o azylu, řízení ve věci mezinárodní ochrany se přerušuje 

po dobu trvání dočasné ochrany; o tom se učiní záznam do spisu ve věci mezinárodní ochrany. 

Cizinec není v postavení žadatele o udělení mezinárodní ochrany, a to ani během soudního 

řízení. 

(6) Požádal-li odsouzený k trestu vyhoštění, který je osobou podle § 3, o dočasnou ochranu 

nebo byla-li mu udělena, výkon trestu vyhoštění je odložen po dobu řízení o této žádosti nebo 

po dobu, na kterou mu byla dočasná ochrana udělena. Policie České republiky o podání žádosti 

nebo o udělení dočasné ochrany vyrozumí soud, který trest vyhoštění uložil; obdobně postupuje 

v případě neudělení dočasné ochrany nebo zániku dočasné ochrany odsouzeného. 

(7) Okamžikem přiznání oprávnění k pobytu za účelem dočasné ochrany je zastaveno řízení o 

žádosti o vydání nebo o prodloužení doby platnosti oprávnění k pobytu podle zákona o pobytu 

cizinců na území České republiky. Ustanovení § 169r odst. 3 zákona o pobytu cizinců na území 

České republiky se použije obdobně. 

(8) Jestliže bylo cizinci uvedenému v § 3 v období od 24. února 2022 do dne nabytí účinnosti 

tohoto zákona uděleno vízum k pobytu nad 90 dnů za účelem strpění pobytu na území České 

republiky podle § 33 odst. 1 písm. a) zákona o pobytu cizinců na území České republiky, 

správní orgán řízení o jeho žádosti o vydání nebo prodloužení platnosti pobytového oprávnění 

podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky zastaví. To neplatí, jestliže byl před 

udělením víza vydán zastupitelskému úřadu pokyn k udělení dlouhodobého víza nebo 

dlouhodobého víza podle § 30 odst. 2 zákona o pobytu cizinců na území České republiky a 



cizinec ve lhůtě dvou měsíců od udělení víza povolení k pobytu nebo vízum převezme. O 

zastavení řízení o udělení dlouhodobého víza se učiní záznam do spisu. 

(9) Jestliže bylo cizinci v období od 24. února 2022 uděleno v souvislosti s ozbrojeným 

konfliktem na území Ukrajiny vyvolaným invazí vojsk Ruské federace vízum k pobytu nad 90 

dnů za účelem strpění pobytu na území České republiky podle § 33 odst. 1 písm. a) zákona o 

pobytu cizinců na území České republiky, které neopravňuje k pobytu za účelem dočasné 

ochrany, nebo podle § 33 odst. 3 zákona o pobytu cizinců na území České republiky, se 

ustanovení § 43 a § 62 odst. 4 věty první zákona o pobytu cizinců na území České republiky 

nepoužijí. 

(10) Udělení víza podle odstavce 9 se osvědčuje vízovým štítkem vyznačovaným do 

cestovního dokladu nebo mimo něj. Pokud není možné s ohledem na místní podmínky udělení 

víza osvědčit vízovým štítkem, lze do cestovního dokladu nebo mimo něj učinit záznam o 

udělení víza. 

(11) N a hlášení změny místa pobytu na území České republiky se použijí přiměřeně ustanovení 

zákona o pobytu cizinců na území České republiky. Cizinec, kterému byla udělena dočasná 

ochrana podle tohoto zákona, je povinen hlásit změnu místa pobytu na území České republiky 

Ministerstvu vnitra do 3 pracovních dnů ode dne změny, a to doložením dokladu o ubytování 

podle odstavce 1. Pokud doložený doklad nesplňuje podmínky podle odstavce 1, k oznámení 

změny místa pobytu se nepřihlíží. Povinnost se na cizince vztahuje, pokud předpokládaná 

změna místa pobytu na území České republiky bude delší než 15 dnů. Změnu místa hlášeného 

pobytu je možné učinit také prostřednictvím dálkového přístupu vyplněním elektronického 

formuláře v rozsahu údajů uvedených v přihlašovacím tiskopise společně s doložením dokladu 

o ubytování podle odstavce 1. Elektronický formulář Ministerstvo vnitra zveřejní způsobem 

uvedeným v § 182 odst. 2 zákona o pobytu cizinců na území České republiky. Povinnost hlásit 

další změny podle zákona o pobytu cizinců na území České republiky se na osobu požívající 

dočasné ochrany vztahuje obdobně. 

(12) Pro dobrovolný návrat osob vymezených v § 48 zákona o dočasné ochraně cizinců se 

obdobně použijí ustanovení o dobrovolném návratu v zákoně o pobytu cizinců na území České 

republiky. 

(13) Ustanovení zákona o evidenci obyvatel upravující přidělování rodných čísel cizincům se 

nepoužijí v případě cizince, kterému 

a) byla udělena dočasná ochrana, nebo 



b) bylo uděleno v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny vyvolaným invazí 

vojsk Ruské federace vízum k pobytu nad 90 dnů za účelem strpění pobytu na území České 

republiky podle § 33 odst. 1 písm. a) zákona o pobytu cizinců na území České republiky, které 

neopravňuje k pobytu za účelem dočasné ochrany, nebo podle § 33 odst. 3 zákona o pobytu 

cizinců na území České republiky. 

§ 6 a 

(1) Ministerstvo vnitra zruší cizinci, kterému byla udělena dočasná ochrana, v informačním 

systému cizinců údaj o místě hlášeného pobytu na území České republiky, jestliže 

a) byl zápis tohoto údaje proveden na základě nepravdivě nebo nesprávně uvedených 

skutečností, 

b) byl objekt, na jehož adrese je cizinec hlášen k pobytu na území České republiky, odstraněn 

nebo zanikl, nebo 

c) zaniklo právo užívat objekt nebo vymezenou část objektu, na jehož adrese je cizinec hlášen 

k pobytu na území České republiky, a neužívá-li tento objekt nebo jeho vymezenou část. 

(2) Ministerstvo vnitra zruší údaj o místě hlášeného pobytu podle odstavce 1 písm. c) na 

základě prohlášení vlastníka nebo osoby oprávněné k užívání objektu nebo jeho vymezené 

části. 

(3) Ministerstvo vnitra dále zruší údaj o místě hlášeného pobytu, jestliže se cizinec na místě 

hlášeného pobytu nezdržuje déle než 15 dnů, a to na základě informace 

a) Policie České republiky, 

b) organizační složky státu nebo státního podniku, v jejichž objektu byl cizinec ubytován, nebo 

c) obce, kde má cizinec místo hlášeného pobytu na území České republiky. 

(4) Místem pobytu cizince po zrušení údaje o místě hlášeného pobytu na území České republiky 

je sídlo správního orgánu, který tento údaj úředně zrušil; v informačním systému cizinců je 

tento údaj označen jako adresa úřadu. 

(5) Ustanovení částí druhé a třetí správního řádu se na postup podle odstavců 1 až 3 nepoužijí. 

§ 6 b 



d. Ubytování 

(1) Poskytování ubytování podle tohoto zákona je veřejnou službou. Ubytování se poskytuje v 

objektech zařazených v informačním systému evidence ubytování (dále jen „evidence"). 

Rozsah poskytovaných souvisejících služeb a rozložení kapacit ubytování v území stanoví 

vláda nařízením. 

(2) Ubytování se poskytuje bezplatně, není-li dále stanoveno jinak, nejvýše po dobu 150 dnů 

ode dne udělení dočasné ochrany podle tohoto zákona (dále jen „maximální doba"), a to 

zejména v objektech, které slouží jako ubytovací zařízení. Doba ubytování téže osoby v 

jednotlivých objektech zařazených v evidenci se sčítá. 

(3) Maximální doba se nevztahuje na osobu, která splňuje podmínky pro přiznání humanitární 

dávky podle § 6 zákona č. 66/2022 Sb., o opatřeních v oblasti zaměstnanosti a oblasti sociálního 

zabezpečení v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny vyvolaným invazí vojsk 

Ruské federace, ve znění pozdějších předpisů, a je zároveň uvedena v § 6b odst. 1 písm. a) a v 

§ 6b odst. 1 písm. e) bodech 1 až 6 uvedeného zákona (dále jen „zranitelná osoba"). 

(4) Hejtman kraje a primátor hlavního města Prahy (dále jen „hejtman") na základě rozhodnutí 

vlády zajišťuje na území kraje nebo hlavního města Prahy (dále jen „kraj") kapacity ubytování 

podle tohoto zákona. Starostové obcí s rozšířenou působností, městských částí a městských 

obvodů spolupracují s hejtmanem na zajišťování kapacity ubytování podle věty první. 

(5) Přidělení ubytování, změnu ubytování a vyřazení osoby z ubytování zabezpečuje 

Ministerstvo vnitra, Hasičský záchranný sbor České republiky nebo Policie České republiky 

(dále jen „přidělující orgán"), a to prostřednictvím evidence. Krajský úřad nebo Magistrát 

hlavního města Prahy (dále jen „krajský úřad") při změně ubytování poskytuje přidělujícímu 

orgánu nezbytnou součinnost. Po přidělení ubytování obdrží osoba s udělenou dočasnou 

ochranou písemnou informaci obsahující její identifikační údaje, adresu přiděleného ubytování, 

adresu a identifikační údaje provozovatele ubytovacího zařízení (dále jen „provozovatel") a 

poučení o důsledcích odmítnutí přiděleného ubytování a opuštění ubytování. 

(6) Pokud osoba, které je ubytování poskytováno bezplatně, bez vážného důvodu odmítne 

přidělené ubytování nebo ubytování opustí, pohlíží se na ni tak, že vyčerpala maximální dobu. 

Pokud osoba, které je ubytování poskytováno bezplatně, přestala toto ubytování bez udání 

důvodů využívat déle než 10 po sobě jdoucích dnů, má se za to, že ubytování opustila. Důvody 

je osoba povinna bezodkladně sdělit provozovateli. 



(7) Provozovatel je povinen po dobu zařazení v evidenci 

a) umožnit v objektu zařazeném v evidenci poskytování ubytování v rozsahu zapsané kapacity, 

b) zapisovat každý třetí den do evidence údaj o aktuálně volné kapacitě ubytování a 

c) zapisovat do evidence údaj o opuštění ubytování. 

§ 6 c 

e. Zajištění dalších kapacit pro ubytování 

Ministerstva a j iné ústřední správní úřady jsou v rozsahu a za podmínek stanovených 

rozhodnutím vlády povinny vyčlenit u organizačních složek státu, státních příspěvkových 

organizací a státních podniků ve své působnosti kapacity pro ubytování a zajistit podmínky pro 

jejich využití. 

§ 6 d 

f. Evidence 

(1) Správcem evidence j e Ministerstvo vnitra. Evidence obsahuje 

a) údaje o umístění, druhu, celkové kapacitě ubytování a aktuálně volné kapacitě ubytování, 

b) identifikační údaje provozovatele, 

c) identifikační údaje osob využívajících ubytování, včetně údajů o začátku a ukončení 

využívání ubytování, celkové době ubytování, odmítnutí ubytování a opuštění ubytování, a 

d) údaj o tom, že ubytovaná osoba je zranitelnou osobou. 

(2) Ubytování, jehož kapacity jsou zajišťovány hejtmanem podle § 6b odst. 4, zařazuje do 

evidence krajský úřad na základě písemné dohody hejtmana s provozovatelem, popřípadě na 

základě písemné dohody provozovatele a starosty obce s rozšířenou působností, městské části 

nebo městského obvodu, pokud ho uzavřením dohody hejtman pověřil. Výmaz ubytování z 

evidence před uplynutím doby, na kterou bylo ubytování do evidence zařazeno, popřípadě 

snížení kapacity, provede krajský úřad na základě písemného požadavku provozovatele s 

účinností k patnáctému dni po doručení tohoto požadavku. 

(3) Ubytování, jehož kapacity zajišťují ministerstva nebo j iné ústřední správní úřady, zařazuje 

do evidence a z evidence vyřazuje Ministerstvo vnitra na základě podnětu ministerstva nebo 

j iného ústředního správního úřadu. 



(4) Krajský úřad, obecní úřad obce s rozšířenou působností, úřad městského obvodu a úřad 

městské části je oprávněn při plnění svých úkolů stanovených zákonem 

a) vyžadovat údaje od provozovatele a dále je zpracovávat, a to i před uzavřením dohody podle 

odstavce 2, a 

b) využívat údaje z evidence, včetně osobních údajů. 

(5) Ministerstvo práce a sociálních věcí pravidelně předává Ministerstvu vnitra dálkovým 

elektronickým přístupem údaje o zranitelných osobách, kteréjsou na základě provádění zákona 

č. 66/2022 Sb., o opatřeních v oblasti zaměstnanosti a oblasti sociálního zabezpečení v 

souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny vyvolaným invazí vojsk Ruské 

federace, ve znění pozdějších předpisů, vedeny v Jednotném informačním systému práce a 

sociálních věcí. 

§ 6 e 

g. Paušální náhrada nákladů 

(1) Provozovatel zařazený do evidence podle § 6d odst. 2 má nárok na paušální náhradu 

nákladů na ubytování za osobu, které poskytuje ubytování bezplatně, a noc, a to podle údajů 

vedených v evidenci. Tyto peněžní prostředky poskytuje kraj a orgánem kraje příslušným k 

jejich poskytnutí je krajský úřad. 

(2) Výši paušální náhrady poskytované podle odstavce 1 stanoví vláda nařízením podle druhu 

ubytování a druhu provozovatele, a to v rozmezí od 200 do 350 Kč za ubytovanou osobu a noc. 

(3) Peněžní prostředky ve výši výdajů kraje podle odstavce 1 poskytuje Ministerstvo financí 

kraji na základě jeho žádosti formou dotace zpětně za kalendářní měsíc nejpozději do 2 měsíců 

od podání žádosti, a to z prostředků účelové rezervy finančních prostředků na řešení krizových 

situací a odstraňování jejich následků v rozpočtové kapitole Všeobecná pokladní správa. 

Ustanovení rozpočtových pravidel o výzvě k podání žádosti o poskytnutí dotace se nepoužije. 

(4) V případě provozovatele, který je příspěvkovou organizací zřízenou krajem, může peněžní 

prostředky podle odstavce 2 poskytnout krajský úřad v rámci příspěvku na provoz. 

§ 6 f 



h. Zvláštní pravidla pro zajišťování ubytování 

(1) Hejtman koordinuje zajišťování kapacit pro ubytování na území kraje. Krajský úřad, obecní 

úřad obce s rozšířenou působností, úřad městského obvodu a úřad městské části je oprávněn 

provádět u provozovatele kontrolu dodržování povinností podle tohoto zákona a podmínek pro 

poskytování paušální náhrady podle § 6e. 

(2) N a postupy podle § 6b až 6e se nevztahuje správní řád. Uzavření dohody podle § 6d odst. 

2 není zadáním veřejné zakázky. 

(3) Plnění úkolů podle § 6b, 6d a 6e orgány kraje a orgány obcí je výkonem přenesené 

působnosti. 

(4) Provozovatel, který je příspěvkovou organizací územního samosprávného celku nebo státní 

příspěvkovou organizací, je oprávněn poskytovat ubytování v rámci své hlavní činnosti na 

základě samotného zařazení do evidence, a to bez předchozí úpravy zřizovací listiny. 

§ 7 

i. Zvláštní pravidla pro poskytování zdravotních služeb 

(1) Cizinec, kterému byly poskytnuty zdravotní služby na území České republiky a kterému 

byla následně udělena dočasná ochrana podle tohoto zákona, se ode dne poskytnutí zdravotních 

služeb na území České republiky v období 30 dnů přede dnem udělení dočasné ochrany 

považuje pro účely veřejného zdravotního pojištění za osobu podle § 2 odst. 1 písm. b) bodu 5 

zákona o veřejném zdravotním pojištění. 

(2) Cizinec, kterému byla udělena dočasná ochrana podle tohoto zákona, se ode dne udělení 

dočasné ochrany považuje pro účely veřejného zdravotního pojištění za osobu podle § 2 odst. 

1 písm. b) bodu 5 zákona o veřejném zdravotním pojištění. Osoba, která dovršila 18 let věku a 

současně nedovŕšila 65 let věku, se po uplynutí 150 dnů ode dne udělení dočasné ochrany pro 

účely veřejného zdravotního pojištění považuje za osobu s trvalým pobytem na území České 

republiky. Z a osobu s trvalým pobytem na území České republiky podle věty druhé se 

nepovažuje osoba, jejíž závažný zdravotní stav dlouhodobě neumožňuje výkon práce a tuto 

skutečnost doloží zdravotní pojišťovně výpisem ze zdravotnické dokumentace. 

(3) Dítě, které se narodilo na území České republiky cizinci uvedenému v odstavci 1 nebo 

cizinci, kterému byla udělena dočasná ochrana podle tohoto zákona, se ode dne narození 

považuje pro účely veřejného zdravotního pojištění za osobu podle § 2 odst. 1 písm. b) bodu 5 

zákona o veřejném zdravotním pojištění, a to nejdéle po dobu 60 dnů ode dne narození. 



(4) Za nezaopatřené dítě se u osob, kterým byla udělena dočasná ochrana podle tohoto zákona, 

pro účely veřejného zdravotního pojištění považuje také osoba, která dovršila 18 let věku a 

soustavně se připravuje na budoucí povolání v rámci studia na středních a vysokých školách 

na Ukrajině, a to nejdéle do 26 let věku. 

§ 7 a 

j . Odhlášení z veřejného zdravotního pojištění 

(1) Státní příslušník Ukrajiny, který je pojištěncem podle zákona o veřejném zdravotním 

pojištění (dále jen „pojištěnec") a který odcestoval na Ukrajinu, může u zdravotní pojišťovny, 

u které je pojištěn, učinit písemné prohlášení podle § 8 odst. 4 zákona o veřejném zdravotním 

pojištění o skutečnosti, že odcestoval v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny 

vyvolaným invazí vojsk Ruské federace, i zpětně. V takovém případě pojištěnec není povinen 

platit pojistné ode dne, který v tomto prohlášení uvedl, ne však dříve než ode dne 24. února 

2022. Ode dne, který pojištěnec v prohlášení uvedl, ne však dříve než ode dne 24. února 2022, 

až do dne, kdy se u zdravotní pojišťovny opět přihlásil, nemá pojištěnec nárok na poskytování 

hrazených služeb podle zákona o veřejném zdravotním pojištění. Současně s opětovným 

přihlášením u zdravotní pojišťovny je pojištěnec povinen této zdravotní pojišťovně doložit 

dobu pobytu na Ukrajině. Úprava, týkající se nepřetržitého pobytu delšího než 6 měsíců a 

předložení dokladu o uzavřeném zdravotním pojištění v cizině ajeho délce obsažená v § 8 odst. 

4 zákona o veřejném zdravotním pojištění, se nepoužije. 

(2) Pojištěnec, který je státním příslušníkem Ukrajiny, který přede dnem 24. února 2022 učinil 

u zdravotní pojišťovny písemné prohlášení podle § 8 odst. 4 zákona o veřejném zdravotním 

pojištění, avšak v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny vyvolaným invazí 

vojsk Ruské federace se vrátil dříve než po 6 měsících, není povinen doplatit zdravotní 

pojišťovně pojistné ode dne, kdy bylo písemné prohlášení doručeno zdravotní pojišťovně, až 

do dne, kdy se pojištěnec u zdravotní pojišťovny opět přihlásil, pokud po celou dobu pobytu v 

cizině nečerpal v České republice zdravotní služby hrazené z veřejného zdravotního pojištění 

a pokud doloží dobu pobytu na Ukrajině. 

§ 8 



k. Přechodná ustanovení 

(1) Ustanovení tohoto zákona se vztahují i na cizince, kterému bylo přede dnem nabytí 

účinnosti tohoto zákona uděleno vízum k pobytu nad 90 dnů za účelem strpění pobytu na území 

České republiky podle § 33 odst. 1 písm. a) zákona o pobytu cizinců na území České republiky, 

které je vydáváno od 24. února 2022 v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny 

vyvolaným invazí vojsk Ruské federace. Tento cizinec se ode dne nabytí účinnosti tohoto 

zákona považuje za cizince, kterému byla udělena dočasná ochrana podle tohoto zákona. 

(2) Cizinec, kterému byly poskytnuty zdravotní služby na území České republiky přede dnem 

nabytí účinnosti tohoto zákona, avšak nejdříve dne 24. února 2022, a kterému bylo následně 

uděleno vízum k pobytu nad 90 dnů za účelem strpění pobytu na území České republiky podle 

§ 33 odst. 1 písm. a) zákona o pobytu cizinců na území České republiky, které je vydáváno od 

24. února 2022 v souvislosti s ozbrojeným konfliktem na území Ukrajiny vyvolaným invazí 

voj sk Ruské federace, nebo jemuž byla následně udělena dočasná ochrana podle tohoto zákona, 

se ode dne prvního poskytnutí zdravotních služeb na území České republiky, nejdříve však ode 

dne 24. února 2022, do dne udělení tohoto víza nebo dočasné ochrany podle tohoto zákona 

považuje pro účely úhrady poskytnutých zdravotních služeb za osobu podle § 2 odst. 1 písm. 

b) bodu 5 zákona o veřejném zdravotním pojištění. 

(3) Dítě, které se narodilo na území České republiky přede dnem nabytí účinnosti tohoto 

zákona, avšak nejdříve dne 24. února 2022, cizinci s uděleným vízem podle odstavce 2 nebo 

vízem za účelem dočasné ochrany, se ode dne narození považuje pro účely úhrady 

poskytnutých zdravotních služeb za osobu podle § 2 odst. 1 písm. b) bodu 5 zákona o veřejném 

zdravotním pojištění, a to nejdéle po dobu 60 dnů ode dne narození. 
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Tato bakalářská práce se věnuje tématu komentovaného překladu vybraného odborného textu 

z oblasti cizineckého práva. Tato práce se skládá z teoretické a praktické části. Teoretická část 

práce charakterizuje odborný styl z hlediska funkčního stylu. Druha kapitola teoretické části se 

zaměřuje na specifiku, kde se také popisujeme stručně jazyk práva. V třetí kapitole této práci 

se zabýváme problematikou překladu právních textů. Praktická část zahrnuje překlad zákona a 

komentář k překladu. Dále jsou uvedené transformace, které vznikly při překladu. V poslední 

kapitole se nachází česko-ruský glosář související s tématem překladu právních texů v oblasti 

cizineckého práva. 
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This bachelor thesis deals with the topic of an annotated translation of a selected professional 

text in the field of foreigners' law. This thesis consists of a theoretical and a practical part. The 

theoretical part of the thesis characterizes the professional style in terms of functional style. 

The second chapter of the theoretical part focuses on the specifics, where we also briefly 

describe the language of law. In the third chapter of this thesis we deal with the issue of 

translation of legal texts. The practical part includes the translation of the law and the 

commentary on the translation. In addition, we list the transformations that occurred during the 

translation. The last chapter contains a Czech-Russian glossary, which relates to the topic of 

translation of legal texts in the field of foreign law. 


